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LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 24 du 20 novembre 2006,

portant première rectification du budget prévisionnel
2006 et du budget pluriannuel 2006/2008 de la Région.

page 5779

ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 576 du 3 novembre 2006,

portant expropriation en faveur de la Commune de
QUART des biens immeubles nécessaires aux travaux
d’élargissement de la route traversant Argnod et d’amé-
nagement d’une aire de stationnement, dans le territoire
de ladite commune. page 5789

Arrêté n° 577 du 3 novembre 2006,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux d’élargissement d’un tronçon d’une route
communale au hameau d’Ayez, dans la commune
d’ALLEIN, et fixation de l’indemnité provisoire y affé-
rente. page 5790

Decreto 7 novembre 2006, n. 580.

Deposito, presso il municipio di PERLOZ, della docu-
mentazione relativa alla nuova perimetrazione del terri-
torio del consorzio di miglioramento fondiario
«L’Ourial», con sede nel comune di PERLOZ.

pag. 5791

Arrêté n° 582 du 9 novembre 2006,

portant nomination du jury chargé de vérifier la
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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 20 novembre 2006, n. 24.

Primo provvedimento di variazione al bilancio di previ-
sione della Regione per l’anno finanziario 2006 e a quel-
lo pluriennale per il triennio 2006/2008.

pag. 5779

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 3 novembre 2006, n. 576.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
QUART di immobili occorrenti per l’allargamento della
strada interna di Argnod e costruzione piazzale, in
Comune di QUART.

pag. 5789

Decreto 3 novembre 2006, n. 577.

Espropriazione di terreni necessari per i lavori di allar-
gamento di un tratto di strada comunale in Frazione
Ayez, in Comune di ALLEIN. Decreto di fissazione
indennità provvisoria.

pag. 5790

Arrêté n° 580 du 7 novembre 2006,

portant dépôt à la maison communale de PERLOZ de la
documentation relative au nouveau périmètre du terri-
toire du consortium d’amélioration foncière
« L’Ourial » dont le siège est situé dans cette commune.

page 5791

Decreto 9 novembre 2006, n. 582.

Nomina della Commissione esaminatrice per l’accerta-
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mento della conoscenza della lingua francese al persona-
le appartenente all’Arma dei Carabinieri.
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Decreto 10 novembre 2006, n. 583.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di rifaci-
mento della dorsale dell’acquedotto comunale e della
condotta premente del pozzo situato in località
Aeroporto ai serbatoi di accumulo – realizzazione di
impianto di telecontrollo sulla rete, in Comune di
SAINT-CHRISTOPHE. Decreto di fissazione indennità
provvisoria.

pag. 5792

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 9 novembre 2006, n. 294.

Classificazione di azienda alberghiera per il triennio
2006/2009. pag. 5793

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 13 ottobre 2006, n. 3017.

Comune di ISSIME: approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38, comma 2 della LR 11/1998, della car-
tografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni sedi
di frane e relativa ai terreni a rischio di inondazioni,
deliberata con provvedimenti consiliari n. 27 del
29.08.2005 e n. 13 del 19.06.2006, trasmessa alla Regione
per l’approvazione in data 28.06.2006.

pag. 5794

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3051.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e pluriennale 2006/2008 e conseguente
modifica al bilancio di gestione per l’iscrizione delle
quote relative a progetti esecutivi ricomprsi nel pro-
gramma FoSPI 2006/2008 riguardanti i Comuni di
COURMAYEUR, CHAMOIS e BRUSSON.
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Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3052.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e a quello pluriennale per il triennio
2006/2008 per il prelievo dal fondo regionale per le poli-
tiche sociali e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne. pag. 5798

connaissance de la langue française des personnels
appartenant au Corps des Carabiniers. 
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Arrêté n° 583 du 10 novembre 2006,

portant expropriation du bien immeuble nécessaire aux
travaux de réfection de la diramation du réseau commu-
nal d’adduction d’eau et de la conduite de pression
depuis le puits situé à l’aéroport jusqu’aux réservoirs
d’accumulation et de réalisation du système de télécon-
trôle sur ledit réseau, dans la commune de SAINT-
CHRISTOPHE, ainsi que fixation de l’indemnité provi-
soire y afférente. page 5792

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 294 du 9 novembre 2006,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2006/2009. page 5793

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3017 du 13 octobre 2006,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dation, adoptée par les délibérations du Conseil commu-
nal d’ISSIME n° 27 du 29 août 2005 et n° 13 du 19 sep-
tembre 2006 et soumise à la Région le 28 juin 2006.

page 5794

Délibération n° 3051 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription des crédits relatifs aux projets
d’exécution relevant du plan FoSPI 2006/2008 et concer-
nant les Communes de COURMAYEUR, de CHAMOIS
et de BRUSSON.

page 5796

Délibération n° 3052 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait du prélèvement de crédits du Fonds régional pour
les politiques sociales.

page 5798



Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3053.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e a quello pluriennale per il triennio
2006/2008 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della Legge regionale 4 agosto 2006,
n. 17 «Modificazioni alla L.R. 20 aprile 2004, n. 4
(Interventi per lo sviluppo alpinistico ed escursionistico
e disciplina della professione di gestore di rifugio alpi-
no)». pag. 5800

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3141.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di un edificio
per commercio e uffici in località Borgnalle nel Comune
di AOSTA, proposto dalla Società PIOLE s.r.l. con sede
nel Comune di AOSTA.

pag. 5802

AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti.

Elenchi professionali regionali (3 novembre 2006).
pag. 5803

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHAMBAVE. Deliberazione 30 ottobre
2006, n. 25.

Modifica dello Statuto in punto termini per la convoca-
zione del Consiglio Comunale.

pag. 5813

Comunità montana Grand Combin. 

Avviso di avvio del procedimento – art. 9, comma 3 L.R.
2 luglio 1999, n. 18. pag. 5813

AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pubblicazione esito concorso pubblico, per esami, per

Délibération n° 3053 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’application de la loi régionale n° 17 du 4 août
2006 (Modification de la LR n° 4 du 20 avril 2004 por-
tant actions pour le développement de l’alpinisme et des
randonnées et réglementation de la profession de gar-
dien de refuge de montagne). 

page 5800

Délibération n° 3141 du 25 octobre 2006, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la
société Piole srl d’AOSTE, en vue de la réalisation d’un
immeuble destiné à accueillir des commerces et des
bureaux, à Borgnalle, dans la commune d’AOSTE. 

page 5802

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports.

Tableaux professionnels régionaux (3 novembre 2006).
page 5803

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHAMBAVE. Délibération n° 25 du 30
octobre 2006,

portant modification des statuts pour ce qui est des
délais de convocation du Conseil communal.

page 5813

Communauté de montagne Grand Combin. 

Avis d’engagement de la procédure – art. 9, alinéa 3 LR
2 juillet 1999, n° 18. page 5813

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste.

Publication du résultat du concours externe, sur
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l’assunzione a tempo indeterminato di un dirigente
(qualifica unica dirigenziale) con incarico di Capo del
Servizio del contenzioso amministrativo – 3° livello diri-
genziale – nell’ambito del Dipartimento legislativo e
legale dell’organico della Giunta regionale.

pag. 5815

Comune di BIONAZ.

Pubblicazione esito concorso.
pag. 5815

Comune di SAINT-VINCENT.

Avviso di mobilità. Applicazione dell’art. 29, comma 2
punto A) del CCRL del 24 dicembre 2002 per la coper-
tura di un posto di geometra Categoria C Posizione C2.

pag. 5816

Parco Naturale Mont Avic.

Estratto bando di concorso pubblico, per titoli ed esami,
per l’assunzione a tempo indeterminato di un coadiuto-
re (categoria B, posizione B2) nell’ambito degli organici
dell’Ente Parco Naturale Mont Avic.

pag. 5820

Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Avviso di selezione pubblica a posti di personale del
ruolo tecnico presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta. pag. 5822

ANNUNZI LEGALI

Comune di ARVIER.

Estratto avviso di avvio di procedura di project finan-
cing.

pag. 5822

AMBIENTE

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3141.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di un edificio
per commercio e uffici in località Borgnalle nel Comune
di AOSTA, proposto dalla Società PIOLE s.r.l. con sede
nel Comune di AOSTA.
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BILANCIO

Legge regionale 20 novembre 2006, n. 24.

Primo provvedimento di variazione al bilancio di previ-

épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée
indéterminée, di chef du Service du contentieux admi-
nistratif (catégorie unique de direction – 3e niveau de
direction), dans le cadre du Département législatif et
légal – Organigramme du Gouvernement régional.

page 5815

Commune de BIONAZ.

Publication du résultat d’un concours.
page 5815

Commune de SAINT-VINCENT.

Avis de vacance d’emploi. Avis de vacance d’un emploi
de géomètre, catégorie C, position C2, à pourvoir par
voie de mutation externe, en application de la lettre A
du deuxième alinéa de l’art. 29 de la CCRT signée le 24
décembre 2002. page 5816

Parc naturel du Mont-Avic.

Extrait d’un avis de concours externe, sur titres et
épreuves, en vue du recrutement, sous contrat à durée
indéterminée, d’un agent de bureau (catégorie B, posi-
tion B2), dans le cadre de l’organigramme du Parc
naturel du Mont-Avic. page 5820

Unité sanitaire locale.

Avis de sélection externe pour le recrutement de person-
nels techniques, dans le cadre de l’Unité sanitaire locale
de la Vallée d’Aoste. page 5822

ANNONCES LÉGALES

Commune d’ARVIER.

Extrait d’un avis d’appel à concurrence en vue de la
mise en place d’un financement de projet.

page 5822

ENVIRONNEMENT

Délibération n° 3141 du 25 octobre 2006, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la
société Piole srl d’AOSTE, en vue de la réalisation d’un
immeuble destiné à accueillir des commerces et des
bureaux, à Borgnalle, dans la commune d’AOSTE. 

page 5802

BUDGET

Loi régionale n° 24 du 20 novembre 2006,

portant première rectification du budget prévisionnel
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sione della Regione per l’anno finanziario 2006 e a quel-
lo pluriennale per il triennio 2006/2008. pag. 5779

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3051.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e pluriennale 2006/2008 e conseguente
modifica al bilancio di gestione per l’iscrizione delle
quote relative a progetti esecutivi ricomprsi nel pro-
gramma FoSPI 2006/2008 riguardanti i Comuni di
COURMAYEUR, CHAMOIS e BRUSSON.

pag. 5796

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3052.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e a quello pluriennale per il triennio
2006/2008 per il prelievo dal fondo regionale per le poli-
tiche sociali e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne. pag. 5798

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3053.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e a quello pluriennale per il triennio
2006/2008 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della Legge regionale 4 agosto 2006,
n. 17 «Modificazioni alla L.R. 20 aprile 2004, n. 4
(Interventi per lo sviluppo alpinistico ed escursionistico
e disciplina della professione di gestore di rifugio alpi-
no)». pag. 5800

CONSORZI

Arrêté n° 580 du 7 novembre 2006,

portant dépôt à la maison communale de PERLOZ de la
documentation relative au nouveau périmètre du terri-
toire du consortium d’amélioration foncière
« L’Ourial » dont le siège est situé dans cette commune.

page 5791

CONSULTE, COMMISSIONI E COMITATI

Decreto 9 novembre 2006, n. 582.

Nomina della Commissione esaminatrice per l’accerta-
mento della conoscenza della lingua francese al persona-
le appartenente all’Arma dei Carabinieri.
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EDILIZIA

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3141.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di un edificio
per commercio e uffici in località Borgnalle nel Comune
di AOSTA, proposto dalla Società PIOLE s.r.l. con sede
nel Comune di AOSTA.
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2006 et du budget pluriannuel 2006/2008 de la Région.
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Délibération n° 3051 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription des crédits relatifs aux projets
d’exécution relevant du plan FoSPI 2006/2008 et concer-
nant les Communes de COURMAYEUR, de CHAMOIS
et de BRUSSON.
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Délibération n° 3052 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
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les politiques sociales.
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Délibération n° 3053 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’application de la loi régionale n° 17 du 4 août
2006 (Modification de la LR n° 4 du 20 avril 2004 por-
tant actions pour le développement de l’alpinisme et des
randonnées et réglementation de la profession de gar-
dien de refuge de montagne). 

page 5800
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Decreto 7 novembre 2006, n. 580.

Deposito, presso il municipio di PERLOZ, della docu-
mentazione relativa alla nuova perimetrazione del terri-
torio del consorzio di miglioramento fondiario
«L’Ourial», con sede nel comune di PERLOZ.
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Arrêté n° 582 du 9 novembre 2006,

portant nomination du jury chargé de vérifier la
connaissance de la langue française des personnels
appartenant au Corps des Carabiniers. 
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BÂTIMENT

Délibération n° 3141 du 25 octobre 2006, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la
société Piole srl d’AOSTE, en vue de la réalisation d’un
immeuble destiné à accueillir des commerces et des
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page 5802

Bollettino Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta
Bulletin Officiel de la Région autonome Vallée d’Aoste

N. 49
28 - 11 - 2006

5774



ENTI LOCALI

Deliberazione 13 ottobre 2006, n. 3017.

Comune di ISSIME: approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38, comma 2 della LR 11/1998, della car-
tografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni sedi
di frane e relativa ai terreni a rischio di inondazioni,
deliberata con provvedimenti consiliari n. 27 del
29.08.2005 e n. 13 del 19.06.2006, trasmessa alla Regione
per l’approvazione in data 28.06.2006.
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Comune di CHAMBAVE. Deliberazione 30 ottobre
2006, n. 25.

Modifica dello Statuto in punto termini per la convoca-
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Comunità montana Grand Combin. 

Avviso di avvio del procedimento – art. 9, comma 3 L.R.
2 luglio 1999, n. 18. pag. 5813
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Decreto 3 novembre 2006, n. 576.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
QUART di immobili occorrenti per l’allargamento della
strada interna di Argnod e costruzione piazzale, in
Comune di QUART.
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gamento di un tratto di strada comunale in Frazione
Ayez, in Comune di ALLEIN. Decreto di fissazione
indennità provvisoria.
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Espropriazione di terreni necessari ai lavori di rifaci-
mento della dorsale dell’acquedotto comunale e della
condotta premente del pozzo situato in località
Aeroporto ai serbatoi di accumulo – realizzazione di
impianto di telecontrollo sulla rete, in Comune di
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Primo provvedimento di variazione al bilancio di previ-
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portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
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dation, adoptée par les délibérations du Conseil commu-
nal d’ISSIME n° 27 du 29 août 2005 et n° 13 du 19 sep-
tembre 2006 et soumise à la Région le 28 juin 2006.
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Commune de CHAMBAVE. Délibération n° 25 du 30
octobre 2006,

portant modification des statuts pour ce qui est des
délais de convocation du Conseil communal.
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Communauté de montagne Grand Combin. 

Avis d’engagement de la procédure – art. 9, alinéa 3 LR
2 juillet 1999, n° 18. page 5813

EXPROPRIATIONS

Arrêté n° 576 du 3 novembre 2006,

portant expropriation en faveur de la Commune de
QUART des biens immeubles nécessaires aux travaux
d’élargissement de la route traversant Argnod et d’amé-
nagement d’une aire de stationnement, dans le territoire
de ladite commune. page 5789

Arrêté n° 577 du 3 novembre 2006,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux d’élargissement d’un tronçon d’une route
communale au hameau d’Ayez, dans la commune
d’ALLEIN, et fixation de l’indemnité provisoire y affé-
rente. page 5790

Arrêté n° 583 du 10 novembre 2006,

portant expropriation du bien immeuble nécessaire aux
travaux de réfection de la diramation du réseau commu-
nal d’adduction d’eau et de la conduite de pression
depuis le puits situé à l’aéroport jusqu’aux réservoirs
d’accumulation et de réalisation du système de télécon-
trôle sur ledit réseau, dans la commune de SAINT-
CHRISTOPHE, ainsi que fixation de l’indemnité provi-
soire y afférente. page 5792

Communauté de montagne Grand Combin. 

Avis d’engagement de la procédure – art. 9, alinéa 3 LR
2 juillet 1999, n° 18. page 5813

FINANCES

Loi régionale n° 24 du 20 novembre 2006,

portant première rectification du budget prévisionnel
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sione della Regione per l’anno finanziario 2006 e a quel-
lo pluriennale per il triennio 2006/2008.

pag. 5779

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3051.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e pluriennale 2006/2008 e conseguente
modifica al bilancio di gestione per l’iscrizione delle
quote relative a progetti esecutivi ricomprsi nel pro-
gramma FoSPI 2006/2008 riguardanti i Comuni di
COURMAYEUR, CHAMOIS e BRUSSON.

pag. 5796

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3052.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e a quello pluriennale per il triennio
2006/2008 per il prelievo dal fondo regionale per le poli-
tiche sociali e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne. pag. 5798

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3053.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e a quello pluriennale per il triennio
2006/2008 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della Legge regionale 4 agosto 2006,
n. 17 «Modificazioni alla L.R. 20 aprile 2004, n. 4
(Interventi per lo sviluppo alpinistico ed escursionistico
e disciplina della professione di gestore di rifugio alpi-
no)». pag. 5800

FORESTE E TERRITORI MONTANI

Arrêté n° 580 du 7 novembre 2006,

portant dépôt à la maison communale de PERLOZ de la
documentation relative au nouveau périmètre du terri-
toire du consortium d’amélioration foncière
« L’Ourial » dont le siège est situé dans cette commune.

page 5791

LINGUA FRANCESE

Decreto 9 novembre 2006, n. 582.

Nomina della Commissione esaminatrice per l’accerta-
mento della conoscenza della lingua francese al persona-
le appartenente all’Arma dei Carabinieri.

pag. 5792

OPERE PUBBLICHE

Decreto 10 novembre 2006, n. 583.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di rifaci-
mento della dorsale dell’acquedotto comunale e della
condotta premente del pozzo situato in località
Aeroporto ai serbatoi di accumulo – realizzazione di
impianto di telecontrollo sulla rete, in Comune di
SAINT-CHRISTOPHE. Decreto di fissazione indennità

2006 et du budget pluriannuel 2006/2008 de la Région.

page 5779

Délibération n° 3051 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription des crédits relatifs aux projets
d’exécution relevant du plan FoSPI 2006/2008 et concer-
nant les Communes de COURMAYEUR, de CHAMOIS
et de BRUSSON.

page 5796

Délibération n° 3052 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait du prélèvement de crédits du Fonds régional pour
les politiques sociales.

page 5798

Délibération n° 3053 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’application de la loi régionale n° 17 du 4 août
2006 (Modification de la LR n° 4 du 20 avril 2004 por-
tant actions pour le développement de l’alpinisme et des
randonnées et réglementation de la profession de gar-
dien de refuge de montagne). 

page 5800

FORÊTS ET TERRITOIRES DE MONTAGNE

Decreto 7 novembre 2006, n. 580.

Deposito, presso il municipio di PERLOZ, della docu-
mentazione relativa alla nuova perimetrazione del terri-
torio del consorzio di miglioramento fondiario
«L’Ourial», con sede nel comune di PERLOZ.

pag. 5791

LANGUE FRANÇAISE

Arrêté n° 582 du 9 novembre 2006,

portant nomination du jury chargé de vérifier la
connaissance de la langue française des personnels
appartenant au Corps des Carabiniers. 

page 5792

TRAVAUX PUBLICS

Arrêté n° 583 du 10 novembre 2006,

portant expropriation du bien immeuble nécessaire aux
travaux de réfection de la diramation du réseau commu-
nal d’adduction d’eau et de la conduite de pression
depuis le puits situé à l’aéroport jusqu’aux réservoirs
d’accumulation et de réalisation du système de télécon-
trôle sur ledit réseau, dans la commune de SAINT-
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provvisoria.
pag. 5792

PROFESSIONI

Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti.

Elenchi professionali regionali (3 novembre 2006).
pag. 5803

TRASPORTI

Decreto 3 novembre 2006, n. 576.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
QUART di immobili occorrenti per l’allargamento della
strada interna di Argnod e costruzione piazzale, in
Comune di QUART.

pag. 5789

Decreto 3 novembre 2006, n. 577.

Espropriazione di terreni necessari per i lavori di allar-
gamento di un tratto di strada comunale in Frazione
Ayez, in Comune di ALLEIN. Decreto di fissazione
indennità provvisoria.

pag. 5790

TURISMO E INDUSTRIA ALBERGHIERA

Decreto 9 novembre 2006, n. 294.

Classificazione di azienda alberghiera per il triennio
2006/2009.

pag. 5793

URBANISTICA

Deliberazione 13 ottobre 2006, n. 3017.

Comune di ISSIME: approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38, comma 2 della LR 11/1998, della car-
tografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni sedi
di frane e relativa ai terreni a rischio di inondazioni,
deliberata con provvedimenti consiliari n. 27 del
29.08.2005 e n. 13 del 19.06.2006, trasmessa alla Regione
per l’approvazione in data 28.06.2006.

pag. 5794

CHRISTOPHE, ainsi que fixation de l’indemnité provi-
soire y afférente. page 5792

PROFESSIONS

Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports.

Tableaux professionnels régionaux (3 novembre 2006).
page 5803

TRANSPORTS

Arrêté n° 576 du 3 novembre 2006,

portant expropriation en faveur de la Commune de
QUART des biens immeubles nécessaires aux travaux
d’élargissement de la route traversant Argnod et d’amé-
nagement d’une aire de stationnement, dans le territoire
de ladite commune. page 5789

Arrêté n° 577 du 3 novembre 2006,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux d’élargissement d’un tronçon d’une route
communale au hameau d’Ayez, dans la commune
d’ALLEIN, et fixation de l’indemnité provisoire y affé-
rente. page 5790

TOURISME ET INDUSTRIE HÔTELIÈRE

Arrêté n° 294 du 9 novembre 2006,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2006/2009.

page 5793

URBANISME

Délibération n° 3017 du 13 octobre 2006,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dation, adoptée par les délibérations du Conseil commu-
nal d’ISSIME n° 27 du 29 août 2005 et n° 13 du 19 sep-
tembre 2006 et soumise à la Région le 28 juin 2006.

page 5794
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LEGGI E REGOLAMENTI

Legge regionale 20 novembre 2006, n. 24.

Primo provvedimento di variazione al bilancio di previ-
sione della Regione per l’anno finanziario 2006 e a quel-
lo pluriennale per il triennio 2006/2008.

IL CONSIGLIO REGIONALE

ha approvato;

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

promulga

la seguente legge:

INDICE

Art. 1 – Autorizzazioni di maggiori o minori spese recate
da leggi regionali

Art. 2 – Variazioni allo stato di previsione della spesa
Art. 3 – Dichiarazione d’urgenza

Art. 1
(Autorizzazioni di maggiori o minori 

spese recate da leggi regionali)

1. Le autorizzazioni di spesa recate dalle leggi regionali,
ivi comprese le leggi regionali 19 dicembre 2005, n. 34
(Legge finanziaria per gli anni 2006/2008), e 3 agosto
2006, n. 15 (Assestamento del bilancio di previsione per
l’anno finanziario 2006, modificazioni a disposizioni le-
gislative, variazione al bilancio di previsione per l’anno
finanziario 2006), sono modificate, per gli anni 2006 e
2007, nelle misure indicate nell’allegato A.

Art. 2
(Variazioni allo stato di previsione della spesa)

1. Allo stato di previsione della spesa del bilancio per l’an-
no finanziario 2006 e di quello per il triennio 2006/2008
sono apportate le seguenti variazioni come indicate, in
diminuzione, nell’allegato B e, in aumento, nell’allegato
C:

PARTE PRIMA PREMIÈRE PARTIE

TESTO UFFICIALE
TEXTE OFFICIEL

LOIS ET RÈGLEMENTS

Loi régionale n° 24 du 20 novembre 2006,

portant première rectification du budget prévisionnel
2006 et du budget pluriannuel 2006/2008 de la Région.

LE CONSEIL RÉGIONAL

a approuvé ;

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

promulgue

la loi dont la teneur suit :

TABLE DES MATIÈRES

Art. 1er – Autorisations d’augmenter ou de diminuer cer-
taines dépenses déterminées par des lois régio-
nales

Art. 2 – Rectifications de l’état prévisionnel des dépenses
Art. 3 – Déclaration d’urgence

Art. 1er

(Autorisations d’augmenter ou de diminuer certaines 
dépenses déterminées par des lois régionales)

1. Les autorisations de dépense établies par des lois régio-
nales, y compris les lois régionales n° 34 du 19 dé-
cembre 2005 (Loi de finances 2006/2008) et n° 15 du 3
août 2006 (Rajustement et rectification du budget prévi-
sionnel 2006, ainsi que modifications de mesures légis-
latives), sont modifiées, au titre des années 2006 et
2007, suivant les montants indiqués à l’annexe A de la
présente loi.

Art. 2
(Rectifications de l’état prévisionnel des dépenses)

1. La partie dépenses du budget prévisionnel 2006 et du
budget pluriannuel 2006/2008 de la Région fait l’objet
des rectifications suivantes, au sens de l’annexe B (di-
minution) et de l’annexe C (augmentation), de la pré-
sente loi :



a) in diminuzione:
anno 2006 competenza euro 5.621.101,00

cassa euro 2.037.794,00

anno 2007 competenza euro 30.000,00;

b) in aumento:
anno 2006 competenza euro 5.621.101,00

cassa euro 2.037.794,00

anno 2007 competenza euro 30.000,00.

Art. 3
(Dichiarazione d’urgenza)

1. La presente legge è dichiarata urgente ai sensi dell’arti-
colo 31, comma terzo, dello Statuto speciale per la Valle
d’Aosta ed entrerà in vigore il giorno successivo a quel-
lo della sua pubblicazione nel Bollettino ufficiale della
Regione.

È fatto obbligo a chiunque spetti di osservarla e di farla
osservare come legge della Regione autonoma Valle
d’Aosta.

Aosta, 20 novembre 2006

Il Presidente
CAVERI

____________

a) Diminution
année 2006 exercice budgétaire 5 621 101,00 euros

fonds de caisse 2 037 794,00 euros

année 2007 exercice budgétaire 30 000,00 euros

b) Augmentation
année 2006 exercice budgétaire 5 621 101,00 euros

fonds de caisse 2 037 794,00 euros

année 2007 exercice budgétaire 30 000,00 euros

Art. 3
(Déclaration d’urgence)

1. La présente loi est déclarée urgente aux termes du troi-
sième alinéa de l’art. 31 du Statut spécial pour la Vallée
d’Aoste et entrera en vigueur le jour qui suit celui de sa
publication au Bulletin officiel de la Région.

Quiconque est tenu de l’observer et de la faire observer
comme loi de la Région autonome Vallée d’Aoste.

Fait à Aoste, le 20 novembre 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

____________
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LAVORI PREPARATORI

Disegno di legge n. 129

– di iniziativa della Giunta regionale (atto n. 2541 del
01.09.2006);

– presentato al Consiglio regionale in data 06.09.2006;

– assegnato alla II Commissione consiliare permanente in data
12.09.2006;

– esaminato dalla II Commissione consiliare permanente, con
parere in data 06.11.2006 e relazione del Consigliere
VICQUÉRY;

– approvato dal Consiglio regionale nella seduta del 09.11.2006,
con deliberazione n. 2271/XII;

– trasmesso al Presidente della Regione in data 15.11.2006.

TRAVAUX PRÉPARATOIRES

Projet de loi n° 129

– à l’initiative du Gouvernement régional (délibération n° 2541
du 01.09.2006) ;

– présenté au Conseil régional en date du 06.09.2006 ;

– soumis à la IIème Commission permanente du Conseil en date
du 12.09.2006 ;

– examiné par la IIème Commission permanente du Conseil – avis
en date du 06.11.2006 et rapport du Conseiller VICQUÉRY ;

– approuvé par le Conseil régional lors de la séance du
09.11.2006, délibération n° 2271/XII ;

– transmis au Président de la Région en date du 15.11.2006.
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ACTES DU PRÉSIDENT 
DE LA RÉGION

Arrêté n° 576 du 3 novembre 2006,

portant expropriation en faveur de la Commune de
QUART des biens immeubles nécessaires aux travaux
d’élargissement de la route traversant Argnod et d’amé-
nagement d’une aire de stationnement, dans le territoire
de ladite commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Les biens immeubles nécessaires aux travaux d’élar-
gissement de la route traversant Argnod et d’aménagement
d’une aire de stationnement, dans la commune de QUART,
et figurant ci-après, en regard du nom de leurs propriétaires,
sont expropriés en faveur de la Commune de QUART :

COMMUNE DE QUART

ATTI DEL PRESIDENTE 
DELLA REGIONE

Decreto 3 novembre 2006, n. 576.

Pronuncia di espropriazione a favore del Comune di
QUART di immobili occorrenti per l’allargamento della
strada interna di Argnod e costruzione piazzale, in
Comune di QUART.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) È pronunciata l’espropriazione a favore del Comune
di QUART degli immobili qui di seguito descritti, necessari
per l’allargamento della strada interna di Argnod e costru-
zione piazzale, da realizzarsi nel Comune di QUART, di
proprietà delle ditte di seguito indicate:

COMUNE CENSUARIO DI QUART

PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

1. Fg. 15 – map. 1306 (ex 777/b) di mq. 5 – Fr. – C.T.
Intestato a:
BERTHOD Elsa
n. QUART il 10.11.1929
c.f. BRTLSE29S50H11OV 
Indennità: € 196,25

2. Fg. 15 – map. 363 di mq. 16 – concimaia - C.T.
Fg. 15 – map. 1313 (ex 1290/b) di mq. 1 – Fabbr. rurale
– C.T.
Intestati a:
BORDON Elisa
n. QUART il 17.03.1930, (quota 1/2)
c.f. BRDLSE30C57H110Q
CRETIER Claudia Roberta
n. AOSTA il 22.02.1960 (quota 1/2)
c.f. CRTCDR60B62A326I
Indennità: € 667,25

3. Fg. 15 – map. 1308 (ex 361/b) di mq. 4 – Orto – C.T.
Fg. 15 – map. 1310 (ex 362/b) di mq. 12 – Orto – C.T.
Intestati a:
BORDON Elisa
n. QUART il 17.03.1930, (quota 3/4)
c.f. BRDLSE30C57H110Q
CRETIER Claudia Roberta
n. AOSTA il 22.02.1960 (quota 1/4)
c.f. CRTCDR60B62A326I
Indennità: € 628,00

4. Fg. 15 – map. 364 di mq. 33 – piazzale – C.T.
Fg. 15 – map. 365 di mq. 35 – piazzale – C.T.
Fg. 15 – map. 366 di mq. 32 – fontanile – C.T.
Intestati a: 
ROSAIRE Roberto
n. AOSTA il 01.04.1965
c.f. RSRRRT65T01A326Z
Indennità: € 3.925,00

5. Fg. 15 – map. 699 di mq. 110 – stagno – C.T. 
Intestato a:
FOGLIATI Giovanni
n. AOSTA il 07.04.1947 (quota 1/2)
c.f. FGLGNN47D07A326W
FOGLIATI Giuseppe
n. NIZZA M.TO il 21.09.1959 (quota 1/2)
c.f. FGLGPP59P21F902B
Indennità: € 4.317,50

6. Fg. 15 – map. 1312 (ex 360/b) di mq. 9 – orto – C.T.
Intestato a:
DAUDRY Demis
n. AOSTA il 27.12.1976, (nudo propr.) 
c.f. DDRDMS76T27A326H
DAUDRY Corrado
n. QUART il 18.03.1952, (usufrutto 1/1)
c.f. DDRCRD52C18H110C
Indennità : € 353,25

7. Fg. 15 – map. 1314 (ex 1289/b) di mq. 1 – pert.
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B) Il presente decreto deve essere notificato alle ditte
proprietarie nelle forme degli atti processuali civili, regi-
strato presso l’Ufficio del Registro, trascritto presso
l’Agenzia del Territorio – Servizio Pubblicità Immobiliare
.e volturato all’Agenzia del Territorio – Servizi Generali e
Catastali, nei termini di urgenza a cura e spese dell’ente
espropriante.

C) Adempiute le suddette formalità, tutti i diritti relativi
agli immobili asserviti potranno essere fatti valere esclusi-
vamente sull’indennità.

Aosta, 3 novembre 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 3 novembre 2006, n. 577.

Espropriazione di terreni necessari per i lavori di allar-
gamento di un tratto di strada comunale in Frazione
Ayez, in Comune di ALLEIN. Decreto di fissazione in-
dennità provvisoria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

A) Ai fini dell’espropriazione degli immobili siti in
Comune di ALLEIN e ricompresi nella zona «A8» del
PRGC, l’indennità provvisoria, ai sensi dell’art. 5-bis della
legge 8 agosto 1992, n. 359, è determinata come segue:

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria dei
terreni interessati l’indennità di espropriazione sarà sogget-
ta alle maggiorazioni prescritte dalle vigenti leggi in mate-
ria.

C) Per i terreni ricompresi nelle zone A, B, C, D del
P.R.G.C. l’ente erogante l’indennità di esproprio dovrà ope-
rare una ritenuta a titolo di imposta nella misura del venti
per cento, ai sensi dell’art 11 della legge 30.12.1991,
n. 413. 

D) Sono demandati all’ente espropriante gli adempi-

B) Le présent arrêté est notifié aux propriétaires concer-
nés dans les formes prévues pour les actes relevant de la
procédure civile et transmis à la Recette des impôts en vue
de son enregistrement et à l’Agence du territoire en vue de
sa transcription (Service de la publicité foncière) et de l’ins-
cription au cadastre du transfert du droit de
propriété (Services généraux et cadastraux), avec procédure
d’urgence, par les soins et aux frais de l’expropriant.

C) À l’issue desdites formalités, les droits relatifs aux
biens immeubles expropriés sont reportés sur les indemnités
y afférentes. 

Fait à Aoste, le 3 novembre 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 577 du 3 novembre 2006,

portant expropriation des biens immeubles nécessaires
aux travaux d’élargissement d’un tronçon d’une route
communale au hameau d’Ayez, dans la commune
d’ALLEIN, et fixation de l’indemnité provisoire y affé-
rente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

A) Aux fins de l’expropriation des biens immeubles si-
tués dans la commune d’ALLEIN et compris dans la zone
A8 du PRGC, l’indemnité provisoire est fixée comme suit,
au sens de l’art. 5-bis de la loi n° 359 du 8 août 1992 :

B) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire des biens immeubles en question, l’in-
demnité d’expropriation fait l’objet des majorations prévues
par les lois en vigueur en la matière ;

C) Pour les biens immeubles compris dans les zones A,
B, C et D du PRGC, l’établissement versant l’indemnité
d’expropriation doit procéder à une retenue d’impôt de
20 %, aux termes de l’art. 11 de la loi n° 413 du 30 dé-
cembre 1991 ;

D) L’expropriant est chargé de remplir les obligations

Fabbricato – C.T.
Intestato a:
ARMAND Roberto
n. AOSTA il 22.07.1974
c.f. RMNRRT74L22A326K (quota 1/2)

MAGRINELLI Nicole
n. AOSTA il 23.04.1979
c.f. MGRNCL79D63A326B (quota 1/2)
Indennità: € 23,55

• COTTIN Marino
n. ALLEIN il 17.02.1939
c.f. CTTMRN39B17A205T
Fg. 18 – map. 604 (ex 195/b) di mq. 13 – ente urbano

(corte)
Fg. 18 – map. 605 (ex 196/b) di mq. 18 – Pri
Indennità: € 260,40



menti previsti dal comma 1 dell’art. 16 del decreto legislati-
vo 30 dicembre 1992, n. 504.

D) Il Sindaco del Comune di ALLEIN è incaricato, ai
sensi di legge, dell’offerta alla ditta esproprianda dell’am-
montare dell’indennità provvisoria determinata con il pre-
sente provvedimento, a nome e per conto di questa
Presidenza.

Aosta, 3 novembre 2006.

Il Presidente
CAVERI

Arrêté n° 580 du 7 novembre 2006,

portant dépôt à la maison communale de PERLOZ de la
documentation relative au nouveau périmètre du terri-
toire du consortium d’amélioration foncière
« L’Ourial » dont le siège est situé dans cette commune.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Article 1er

La documentation relative au nouveau périmètre du ter-
ritoire du consortium d’amélioration foncière « L’Ourial »
dont le siège est situé dans la commune de PERLOZ, d’une
superficie globale de 685 hectares, 62 ares, 47 centiares,
comme il est indiqué ci-dessus, est déposée à la maison
communale de PERLOZ.

Article 2

Le présent arrêté sera publié au Bulletin Officiel de la
Région Vallée d’Aoste et il en sera donné connaissance aux
intéressés par des affiches placardées sur tout le territoire de
la commune de PERLOZ et par un avis qui sera publié au
tableau d’affichage de ladite commune pendant vingt jours,
afin que les propriétaires intéressés puissent présenter les
observations ou réclamations éventuelles dans le délai sus-
visé.

Article 3

Le Syndic est chargé de garder la documentation à la
disposition des intéressés dans les bureaux de la maison
communale pendant ledit délai de 20 jours.

Fait a Aoste, le 7 novembre 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

prévues par le premier alinéa de l’art. 16 du décret législatif
n° 504 du 30 décembre 1992 ;

E) Le syndic de la Commune d’ALLEIN est chargé, aux
termes de la loi, de notifier aux propriétaires concernés le
montant de l’indemnité provisoire fixée par le présent arrê-
té, au nom et pour le compte de la Présidence de la Région.

Fait à Aoste, le 3 novembre 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Decreto 7 novembre 2006, n. 580.

Deposito, presso il municipio di PERLOZ, della docu-
mentazione relativa alla nuova perimetrazione del terri-
torio del consorzio di miglioramento fondiario
«L’Ourial», con sede nel comune di PERLOZ.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

Art. 1

È depositata, presso il municipio di PERLOZ, la docu-
mentazione relativa alla nuova perimetrazione del territorio
del consorzio di miglioramento fondiario «L’Ourial», con
sede nel comune di PERLOZ, per una superficie globale di
685 ettari, 62 are e 47 centiare.

Art. 2

Il presente decreto è pubblicato sul Bollettino Ufficiale
della Regione autonoma Valle d’Aosta e portato a cono-
scenza dei proprietari interessati mediante manifesti, da af-
figgersi su tutto il territorio del Comune di PERLOZ, e tra-
mite un avviso pubblicato per un periodo di venti giorni
all’albo pretorio del Comune di cui sopra, affinché gli inte-
ressati possano presentare eventuali osservazioni o reclami
entro il termine suddetto.

Art. 3

Il sindaco del Comune di PERLOZ è incaricato di la-
sciare la documentazione a disposizione degli interessati
presso gli uffici del municipio per il suddetto periodo di
venti giorni.

Aosta, 7 novembre 2006.

Il Presidente
CAVERI
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Arrêté n° 582 du 9 novembre 2006,

portant nomination du jury chargé de vérifier la
connaissance de la langue française des personnels ap-
partenant au Corps des Carabiniers. 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

1) Le jury chargé de vérifier la connaissance de la
langue française des personnels appartenant au Corps des
Carabiniers est composé comme suit :

président :

Lt Col. Guido DI VITA Commandant du «Reparto
territoriale Carabinieri di
AOSTA» ;

membres :

Mme Elena GROSSO professeur de français ;

Mme Dorella GAILLARD professeur de français ;

secrétaire :

Mar. a., s.u.P.S., 
Alessandro CONTU «Nucleo Comando Reparto

territoriale CC AOSTA».

2) Tous les actes découlant de la nomination du jury
susmentionné relèvent du Corps des Carabiniers.

Fait à Aoste, le 9 novembre 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

Arrêté n° 583 du 10 novembre 2006,

portant expropriation du bien immeuble nécessaire aux
travaux de réfection de la diramation du réseau commu-
nal d’adduction d’eau et de la conduite de pression de-
puis le puits situé à l’aéroport jusqu’aux réservoirs
d’accumulation et de réalisation du système de télécon-
trôle sur ledit réseau, dans la commune de SAINT-
CHRISTOPHE, ainsi que fixation de l’indemnité provi-
soire y afférente.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

Decreto 9 novembre 2006, n. 582.

Nomina della Commissione esaminatrice per l’accerta-
mento della conoscenza della lingua francese al persona-
le appartenente all’Arma dei Carabinieri.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta

1) di nominare la sottoindicata commissione esaminatri-
ce per l’accertamento della conoscenza della lingua france-
se al personale appartenente all’Arma dei Carabinieri:

Presidente:

Ten. Col. DI VITA Guido Comandante del Reparto
territoriale Carabinieri di
AOSTA;

Componenti:

Proff.ssa GROSSO Elena insegnante di lingua france-
se;

Proff.ssa GAILLARD Dorella insegnante di lingua france-
se;

Segretario:

Mar.A.s. UPS. 
CONTU Alessandro addetto Nucleo Comando

Reparto Territoriale CC
AOSTA.

2) di dare atto che tutti gli atti seguenti alla nomina della
suddetta commissione sono a carico dell’Arma dei
Carabinieri.

Aosta, 9 novembre 2006.

Il Presidente
CAVERI

Decreto 10 novembre 2006, n. 583.

Espropriazione di terreni necessari ai lavori di rifaci-
mento della dorsale dell’acquedotto comunale e della
condotta premente del pozzo situato in località
Aeroporto ai serbatoi di accumulo – realizzazione di im-
pianto di telecontrollo sulla rete, in Comune di SAINT-
CHRISTOPHE. Decreto di fissazione indennità provvi-
soria.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

decreta
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A) Ai fini dell’espropriazione dell’immobile ricompreso
nella zona «Ea» agricola, necessario per i lavori di rifaci-
mento della dorsale dell’acquedotto comunale e della con-
dotta premente del pozzo situato in località Aeroporto ai
serbatoi di accumulo – realizzazione di impianto di telecon-
trollo sulla rete, l’indennità provvisoria determinata ai sensi
della legge 22 ottobre 1974, n. 865 e successive modifica-
zioni e della legge regionale 11 novembre 1974, n. 44, è de-
terminata nel modo seguente:

B) In caso di accettazione e di cessione volontaria del
terreno interessato l’indennità di espropriazione ed il contri-
buto regionale integrativo saranno soggetti alle maggiora-
zioni prescritte dalle vigenti leggi in materia.

C) Il Sindaco del Comune di SAINT-CHRISTOPHE è
incaricato, ai sensi di legge, dell’offerta alla ditta espro-
prianda dell’ammontare delle indennità provvisoria deter-
minata con il presente provvedimento, a nome e per conto
di questa Presidenza.

Aosta, 10 novembre 2006.

Il Presidente
CAVERI

ATTI ASSESSORILI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Decreto 9 novembre 2006, n. 294.

Classificazione di azienda alberghiera per il triennio
2006/2009.

L’ASSESSORE REGIONALE 
AL TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Omissis

decreta

l’azienda alberghiera denominata «La Torretta
Residence» di CHALLAND-SAINT-ANSELME è classifi-
cata residenza turistico-alberghiera a 4 stelle.

La direzione strutture ricettive e politiche di sviluppo

A) Aux fins de l’expropriation du bien immeuble situé
dans la commune de SAINT-CHRISTOPHE et compris
dans la zone Ea (agricole) du PRGC, nécessaire aux travaux
de réfection de la diramation du réseau communal d’adduc-
tion d’eau et de la conduite de pression depuis le puits situé
à l’aéroport jusqu’aux réservoirs d’accumulation et de réali-
sation du système de télécontrôle sur ledit réseau, l’indem-
nité provisoire est fixée comme suit, au sens de la loi n° 865
du 22 octobre 1971 modifiée et de la loi régionale n° 44 du
11 novembre 1974 modifiée :

B) En cas d’acceptation de l’indemnité proposée et de
cession volontaire du bien immeuble en question, l’indem-
nité d’expropriation et la subvention régionale complémen-
taire font l’objet des majorations prévues par les lois en vi-
gueur en la matière ;

C) Le syndic de la Commune de SAINT-CHRISTOPHE
est chargé, aux termes de la loi, de notifier au propriétaire
concerné le montant de l’indemnité provisoire fixée par le
présent arrêté, au nom et pour le compte de la Présidence de
la Région.

Fait à Aoste, le 10 novembre 2006.

Le président,
Luciano CAVERI

ACTES DES ASSESSEURS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Arrêté n° 294 du 9 novembre 2006,

portant classement d’un établissement hôtelier au titre
de la période 2006/2009.

L’ASSESSEUR RÉGIONAL
AU TOURISME, AUX SPORTS, 

AU COMMERCE ET AUX TRANSPORTS 

Omissis

arrête

L’établissement hôtelier dénommé « La Torretta
Residence » de CHALLAND-SAINT-ANSELME est clas-
sé résidence touristique et hôtelière 4 étoiles.

La Direction des structures d’accueil et des politiques de

1. GERMANETI Enrica
Nata a IVREA (TO) il 05.12.1946
C.F.: GRMNRC46T45E379C

F. 19 – map. 316 di mq. 1090 – Pri – Zona Ea
Indennità: € 2.440,84
Contributo reg.le int: € 6.010,96
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delle imprese del turismo e del commercio è incaricata
dell’esecuzione del presente decreto.

Aosta, 9 novembre 2006.

L’Assessore
PASTORET

ATTI VARI

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 13 ottobre 2006, n. 3017.

Comune di ISSIME: approvazione con modificazioni, ai
sensi dell’art. 38, comma 2 della LR 11/1998, della car-
tografia degli ambiti inedificabili relativa ai terreni sedi
di frane e relativa ai terreni a rischio di inondazioni, de-
liberata con provvedimenti consiliari n. 27 del
29.08.2005 e n. 13 del 19.06.2006, trasmessa alla Regione
per l’approvazione in data 28.06.2006.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Esaminata la cartografia degli ambiti inedificabili relati-
va ai terreni sedi di frane e relativa ai terreni a rischio di
inondazioni del comune di ISSIME, deliberata con provve-
dimenti consiliari n. 27 del 29 agosto 2005 e n. 13 del 19
giugno 2006, trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 28 giugno 2006; 

Preso atto che la Conferenza di pianificazione ha espres-
so, sulla scorta delle indicazioni della struttura competente,
la propria valutazione positiva condizionata circa l’appro-
vazione della cartografia relativa ai terreni sedi di frane e
relativa ai terreni a rischio di inondazioni, con decisione
n. 32/06 nel corso della riunione del 27 settembre 2006;

Ai sensi dell’ art. 38, comma 2 della L.R. 6 aprile 1998,
n. 11;

Richiamata la deliberazione della Giunta regionale
n. 1766 in data 15 giugno 2006 concernente l’approvazione
del bilancio di gestione per il triennio 2006/2008, con de-
correnza 16 giugno 2006, e di disposizioni applicative;

Visto il parere favorevole di legittimità rilasciato dal
Direttore della Direzione urbanistica, ai sensi del combinato
disposto degli articoli 13, comma 1, lettera e) e 59, comma
2, della legge regionale n. 45/1995, sulla presente proposta
di deliberazione;

Preso infine atto e concordato con le proposte avanzate
dal Presidente della Regione, On. Luciano CAVERI;

développement des entreprises, du tourisme et du commer-
ce est chargée de l’exécution du présent arrêté.

Fait à Aoste, le 9 novembre 2006.

L’assesseur,
Ennio PASTORET

ACTES DIVERS

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 3017 du 13 octobre 2006,

portant approbation, avec modifications, au sens du
deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR n° 11/1998, de la
cartographie des espaces inconstructibles du fait de ter-
rains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dation, adoptée par les délibérations du Conseil commu-
nal d’ISSIME n° 27 du 29 août 2005 et n° 13 du 19 sep-
tembre 2006 et soumise à la Région le 28 juin 2006.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Vu la cartographie des espaces inconstructibles du fait
de terrains ébouleux et de terrains exposés au risque d’inon-
dation, adoptée par les délibérations du Conseil communal
d’ISSIME n° 27 du 29 août 2005 et n° 13 du 19 septembre
2006 et soumise à la Région le 28 juin 2006 ;

Considérant que la Conférence de planification a expri-
mé, par sa décision n° 32/06 du 27 septembre 2006 et sui-
vant les indications de la structure compétente, un avis po-
sitif sous condition quant à l’approbation de ladite cartogra-
phie ;

Aux termes du deuxième alinéa de l’art. 38 de la LR
n° 11 du 6 avril 1998 ;

Rappelant la délibération du Gouvernement régional
n° 1766 du 15 juin 2006 portant approbation du budget de
gestion au titre de la période 2006/2008 – qui déploie ses
effets à compter du 16 juin 2006 – et des dispositions d’ap-
plication y afférentes ;

Vu l’avis favorable exprimé par le directeur de l’urba-
nisme, aux termes des dispositions combinées de la lettre e)
du premier alinéa de l’art. 13 et du deuxième alinéa de
l’art. 59 de la LR n° 45/1995, quant à la légalité de la pré-
sente délibération ;

Sur proposition du président de la Région, Luciano
CAVERI ;
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Ad unanimità di voti favorevoli

delibera

1) di approvare la cartografia degli ambiti inedificabili
relativa ai terreni sedi di frane e relativa ai terreni a rischio
di inondazioni deliberata dal comune di ISSIME con prov-
vedimenti consiliari 27 del 29 agosto 2005 e n. 13 del 19
giugno 2006, trasmessa alla Regione per l’approvazione in
data 28 giugno 2006, e composta dagli elaborati seguenti: 

À l’unanimité,

délibère

1) Est approuvée la cartographie des espaces inconstruc-
tibles du fait de terrains ébouleux et de terrains exposés au
risque d’inondation, adoptée par les délibérations du
Conseil communal d’ISSIME n° 27 du 29 août 2005 et
n° 13 du 19 septembre 2006 et soumise à la Région le 28
juin 2006. Ladite cartographie est composée des pièces in-
diquées ci-après :

Terreni sedi di frane e a rischio di inondazioni (artt. 35 e 36)

E11Fb La frana di BOUSCHTSCHUCKE, il conoide di UABRE RICKARD e il conoide del PENNENBACH – integra-
zione marzo 2006;

Terreni sedi di frane (art. 35)

E11F Relazione;

E11Fi Studi di approfondimento relativi al rischio di caduta massi – integrazione marzo 2006;

tavola 1 Carta geologico-geomorfologica su base C.T.R. – scala 1:10.000;

tavola 2 Carta dei dissesti su base C.T.R. – scala 1:10.000;

tavola 3 Carta dell’uso del suolo a fini geodinamici su base C.T.R. – scala 1:10.000;

tavola 4 Carta dell’acclività su base C.T.R. – scala 1:10.000;

– Carta di analisi motivazionale su base C.T.R. – scala 1:10.000;

– Carta di analisi motivazionale su base C.T.R. – scala 1:5.000;

– FOGLIO NORD - Carta prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

– FOGLIO SUD - Carta prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

– Carta prescrittiva, parte antropizzata, su base catastale – scala 1:2.000.

Terreni a rischio di inondazioni (art. 36)

E11I Relazione;

E11Il Studio di approfondimento conoidi dello STOLENBACH e del PENNENBACH – Relazione idrologica ed
idraulica;

E11Ili Studio di approfondimento torrente LYS nel tratto adiacente al Capoluogo – Relazione idrologica ed idraulica –
integrazione marzo 2006;

E11IRI Studio di approfondimento conoide del RICKURTBACH – Relazione idrologica ed idraulica – aggiornamento
maggio 2006;

tavola 1 Carta geologico-geomorfologica su base C.T.R. – scala 1:10.000;

tavola 2 Carta dei dissesti su base C.T.R. – scala 1:10.000;

tavola 3 Carta della dinamica fluviale e delle opere di difesa esistenti su base C.T.R. – scala 1:10.000;

– Carta di analisi motivazionale su base C.T.R. – scala 1:10.000;
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con le seguenti modificazioni ed integrazioni:

2) di demandare al Comune l’adeguamento degli elabo-
rati alle modificazioni e integrazioni apportate in sede di
approvazione. Gli elaborati adeguati dovranno essere, entro
60 giorni dal ricevimento da parte del Comune della presen-
te deliberazione, sottoposti per una formale verifica alla
struttura regionale competente (Direzione tutela del territo-
rio), che dovrà provvedervi entro i 60 giorni successivi;

3) di disporre la pubblicazione, per estratto, della pre-
sente deliberazione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3051.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e pluriennale 2006/2008 e conseguente mo-
difica al bilancio di gestione per l’iscrizione delle quote
relative a progetti esecutivi ricomprsi nel programma
FoSPI 2006/2008 riguardanti i Comuni di
COURMAYEUR, CHAMOIS e BRUSSON.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di approvare le seguenti variazioni alla Parte spesa
del bilancio di previsione della Regione per l’anno finanzia-
rio 2006 e a quello pluriennale per il triennio 2006/2008 in
termini di competenza:

in diminuzione

Cap. 21245 «Fondo per l’attuazione di programmi trien-
nali (relativi al Fondo per speciali program-
mi di investimento)»

et subit les modifications suivantes :

2) La Commune d’ISSIME est tenue de modifier la do-
cumentation en cause et de la soumettre, dans les 60 jours
qui suivent la réception de la présente délibération, à la
structure régionale compétente (à savoir la Direction de la
protection du territoire), afin que celle-ci procède aux
contrôles y afférents, et ce, dans les 60 jours suivants ;

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région.

Délibération n° 3051 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’inscription des crédits relatifs aux projets
d’exécution relevant du plan FoSPI 2006/2008 et concer-
nant les Communes de COURMAYEUR, de CHAMOIS
et de BRUSSON.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire, les
rectifications de la partie dépenses du budget prévisionnel
2006 et du budget pluriannuel 2006/2008 de la Région indi-
quées ci-après :

diminution

Chap. 21245 « Dépenses pour la réalisation des plans
triennaux du Fonds pour les plans spéciaux
d’investissement »

– Carta di analisi motivazionale su base C.T.R. – scala 1:5.000;

– FOGLIO NORD - Carta prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

– FOGLIO SUD - Carta prescrittiva su base catastale – scala 1:5.000;

– Carta prescrittiva, parte antropizzata, su base catastale – scala 1:2.000.

• nell’elaborato «E11F – Relazione», la disciplina d’uso relativa ai terreni sedi di frane, contenuta nelle pagine 52 e 53, è so-
stituita con il riferimento alle disposizioni contenute nella L.R. n. 11/1998 e s.m.i.;

• l’elaborato «E11I - Relazione», per quanto concerne la disciplina d’uso delle fasce C, è integrato, secondo le indicazioni
della Direzione tutela del territorio, di cui alla nota prot. n. 20013/DTT del 27 settembre 2006, con la precisazione che:

«non deve essere consentita la realizzazione di discariche e strutture che possano dar luogo alla dispersione di sostanze
nocive.».

• l’elaborato «E11I - Relazione» deve essere integrato con «uno schema riassuntivo dei valori massimi di portata stimati per
i diversi tempi di ritorno» così come richiesto dalla Direzione tutela del territorio con nota prot. n. 20013/DTT del 27 set-
tembre 2006;
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année 2006 2 444 980,64 euros
année 2007 2 548 170,03 euros

augmentation

Chap. 21280 « Dépenses pour la réalisation des plans
triennaux du Fonds pour les plans spéciaux
d’investissement »

année 2006 751 697,63 euros
année 2007 1 338 335,03 euros

Chap. 21275 « Virement de crédits aux collectivités lo-
cales pour les ouvrages de restauration de
l’environnement et de réaménagement des
sites, à valoir sur le FoSPI »

année 2006 1 345 486,43 euros
année 2007 1 209 835,00 euros

Chap. 21305 « Virement de crédits aux collectivités lo-
cales pour la construction ou la mise aux
normes de garages et parkings, à valoir sur le
FoSPI »

année 2006 347 796,58 euros

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 1766 du 15 juin 2006 portant approbation du budget
de gestion au titre de la période 2006/2008 – qui déploie ses
effets à compter du 16 juin 2006 – et des dispositions d’ap-
plication y afférentes, est modifiée comme suit :

diminution

Structure 
de direction « Direction de la programmation et de

l’évaluation des investissements » 

Objectif de gestion 
174001 «Planification, coordination et finance-

ment des plans régionaux spéciaux d’in-
vestissement au profit des collectivités
locales »

Détail 12186
(chap. 21245) « Plan 2006/2008 »

année 2006 2 444 980,64 euros
année 2007 2 548 170,03 euros

augmentation

Structure 
de direction « Service de la gestion des ressources et

du domaine hydriques » 

Objectif de gestion 
160201 «Planification et réalisation des ou-

vrages de collecte et d’épuration des
eaux usées en vue de l’achèvement du

anno 2006 Euro 2.444.980,64;
anno 2007 Euro 2.548.170,03;

in aumento

Cap. 21280 «Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o l’adeguamento di reti fognarie inter-
ne, collettori fognari e impianti di depurazio-
ne a valere sul FoSPI»

anno 2006 Euro 751.697,63;
anno 2007 Euro 1.338.335,03;

Cap. 21275 «Trasferimento agli enti locali per opere di
ripristino e di riqualificazione ambientale a
valere sul FoSPI»

anno 2006 Euro 1.345.486,43;
anno 2007 Euro 1.209.835,00;

Cap. 21305 «Trasferimento agli enti locali per la costru-
zione o l’adeguamento di autorimesse e par-
cheggi a valere sul FoSPI»

anno 2006 Euro 347.796,58;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 1766 in data 15 giugno 2006 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2006/2008, con decorrenza 16 giugno 2006, e di disposizio-
ni applicative:

in diminuzione

Struttura 
dirigenziale «Direzione Programmazione e valuta-

zione investimenti»

Obiettivo gestionale 
174001 «Programmazione, coordinamento e fi-

nanziamento di speciali programmi re-
gionali di investimento a favore di Enti
Locali»

Rich. 12186
(cap. 21245) «Programma 2006/2008»

anno 2006 Euro 2.444.980,64;
anno 2007 Euro 2.548.170,03;

in aumento

Struttura 
dirigenziale «Servizio gestione risorse e demanio

idrico»

Obiettivo gestionale 
160201 «Programmazione e realizzazione delle

opere di raccolta e depurazione delle ac-
que reflue per il completamento dello



réseau régional y afférent »

Détail 14209
(chap. 21280) (nouveau détail)

« Commune de Courmayeur : réseau
des égouts de Courmayeur – deuxième
tranche »

année 2006 751 697,63 euros
année 2007 1 338 335,03 euros

Structure 
de direction « Service des ouvrages routiers » 

Objectif de gestion 
173005 «Réalisation des actions FoSPI »

Détail 14210
(chap. 21275) (nouveau détail)

« Commune de Chamois : réaménage-
ment des principales routes commu-
nales et requalification environnementa-
le de certains espaces publics équipés »

année 2006 1 345 486,43 euros
année 2007 1 209 835,00 euros

Structure 
de direction « Direction du bâtiment » 

Objectif de gestion 
171003 «Réalisation des actions FoSPI »

Détail 14211
(chap. 21305) (nouveau détail)

« Commune de Brusson : réhabilitation et
agrandissement du parking Carmintrand »

année 2006 347 796,58 euros

3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 3052 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait du prélèvement de crédits du Fonds régional pour
les politiques sociales.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

schema regionale di trattamento delle
acque»

Rich.14209
(cap. 21280) (nuova istituzione)

«Comune di Courmayeur: rete fognaria
di Courmayeur – secondo stralcio fun-
zionale»

anno 2006 Euro 751.697,63;
anno 2007 Euro 1.338.335,03;

Struttura 
dirigenziale «Direzione Opere stradali»

Obiettivo gestionale 
173005 «Realizzazione interventi FoSPI»

Rich.14210
(cap. 21275) (nuova istituzione)

«Comune di Chamois: sistemazione
delle principali strade comunali e riqua-
lificazione ambientale di alcune parti
pubbliche attrezzate»

anno 2006 Euro 1.345.486,43;
anno 2007 Euro 1.209.835,00;

Struttura 
dirigenziale «Direzione Opere edili»

Obiettivo gestionale 
171003 «Realizzazione degli interventi FoSPI»

Rich.14211
(cap. 21305) (nuova istituzione)

«Comune di Brusson: recupero e am-
pliamento del piazzale Carmintrand»

anno 2006 Euro 347.796,58;

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3052.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e a quello pluriennale per il triennio
2006/2008 per il prelievo dal fondo regionale per le poli-
tiche sociali e conseguente modifica al bilancio di gestio-
ne.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera
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1) di approvare le seguenti variazioni in aumento al bi-
lancio di previsione della Regione per l’anno finanziario
2006 e a quello pluriennale per il triennio 2006/2008 in ter-
mini di competenza:

in diminuzione

Cap. 61310 «Fondo regionale per le politiche sociali»

anno 2006 Euro 40.000,00;
anno 2007 Euro 100.000,00;

in aumento

Cap. 61312 «Oneri per il funzionamento di servizi socia-
li (comprende interventi rilevanti ai fini
I.V.A.)»

anno 2006 Euro 40.000,00;
anno 2007 Euro 100.000,00;

2) di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 1766 in data 15 giugno 2006 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2006/2008, con decorrenza 16 giugno 2006, e di disposizio-
ni applicative, approvando le seguenti variazioni:

in diminuzione

Cap. 61310

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche sociali»

Obiettivo gestionale 
153002 «Gestione del Fondo regionale per le

politiche sociali»

Rich. 11405 «Fondo regionale per le politiche socia-
li»

anno 2006 Euro 40.000,00;
anno 2007 Euro 100.000,00;

in aumento

Cap. 61312

Struttura 
dirigenziale «Direzione politiche sociali»

Obiettivo gestionale 
153001 «Sviluppo del sistema socio-assistenzia-

le regionale»

Rich. 14208 (di nuova istituzione)
«Piani di Zona»

anno 2006 Euro 40.000,00;
anno 2007 Euro 100.000,00;

1) Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire, les
augmentations du budget prévisionnel 2006 et du budget
pluriannuel 2006/2008 de la Région indiquées ci-après :

Diminution

Chap. 61310 « Fonds régional pour les politiques
sociales »

année 2006 40 000,00 euros
année 2007 100 000,00 euros

Augmentation

Chap. 61312 « Dépenses pour le fonctionnement des ser-
vices d’aide sociale (actions relevant de la
comptabilité IVA comprises) »

année 2006 40 000,00 euros
année 2007 100 000,00 euros

2) L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 1766 du 15 juin 2006 portant approbation du budget
de gestion au titre de la période 2006/2008 – qui déploie ses
effets à compter du 16 juin 2006 – et des dispositions d’ap-
plication y afférentes, est modifiée comme suit :

Diminution

Chap. 61310

Structure 
de direction « Direction des politiques sociales »

Objectif de gestion 
153002 « Gestion du Fonds régional pour les

politiques sociales »

Détail 11405 « Fonds régional pour les politiques so-
ciales »

année 2006 40 000,00 euros
année 2007 100 000,00 euros

Augmentation

Chap. 61312

Structure 
de direction « Direction des politiques sociales »

Objectif de gestion 
153001 « Développement du système régional

d’aide sociale »

Détail 14208
(nouveau détail) « Plans de zone »

année 2006 40 000,00 euros
année 2007 100 000,00 euros
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3) La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 3053 du 25 octobre 2006,

rectifiant le budget prévisionnel 2006, le budget plurian-
nuel 2006/2008 et le budget de gestion de la Région, du
fait de l’application de la loi régionale n° 17 du 4 août
2006 (Modification de la LR n° 4 du 20 avril 2004 por-
tant actions pour le développement de l’alpinisme et des
randonnées et réglementation de la profession de gar-
dien de refuge de montagne). 

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Sont approuvées, au titre de l’exercice budgétaire, les
rectifications du budget 2006 et du budget pluriannuel
2006/2008 de la Région indiquées ci-après :

Objectif programmatique 2.2.2.14. « Mesures dans le
secteur des transports »

Diminution

Chap. 67975 « Dépenses pour la modernisation du systè-
me ferroviaire » 

Année 2006 150 000,00 euros
Année 2007 400 000,00 euros
Année 2008 400 000,00 euros

Chap. 68090 « Dépenses pour la réalisation de la ligne
ferroviaire et de tramway Cogne – Charémoz
– Plan-Praz » 

Année 2006 250 000,00 euros

Objectif programmatique 2.2.2.12. « Actions promo-
tionnelles en faveur du tourisme »

Augmentation

Chap. 64918 « Subventions pour la réalisation de travaux
dans les refuges, les abris de haute montagne
et les dortoirs, ainsi que pour l’achat des
meubles et équipements y afférents »

Année 2006 400 000,00 €
Année 2007 400 000,00 €
Année 2008 400 000,00 €

3) di disporre, ai sensi dell’art. 42, comma 5, della legge
regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito
dall’art. 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16, che il
presente atto sia pubblicato per estratto nel Bollettino
Ufficiale della Regione.

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3053.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per
l’anno 2006 e a quello pluriennale per il triennio
2006/2008 e conseguente modifica al bilancio di gestione
per l’applicazione della Legge regionale 4 agosto 2006,
n. 17 «Modificazioni alla L.R. 20 aprile 2004, n. 4
(Interventi per lo sviluppo alpinistico ed escursionistico
e disciplina della professione di gestore di rifugio alpi-
no)».

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1. di approvare le seguenti variazioni di competenza al
bilancio di previsione della Regione per l’anno finanziario
2006 e a quello pluriennale per il triennio 2006/2008: 

Obiettivo programmatico n. 2.2.2.14. «Interventi nel
settore dei trasporti»

in diminuzione

Cap. 67975 «Spese per interventi per l’ammodernamento
del sistema ferroviario»

anno 2006 Euro 150.000,00;
anno 2007 Euro 400.000,00;
anno 2008 Euro 400.000,00;

Cap. 68090 «Spese per la realizzazione del collegamento
ferroviario – tranviario Cogne – Charemoz –
Plan Praz»

anno 2006 Euro 250.000,00;

Obiettivo programmatico n. 2.2.2.12. «Interventi pro-
mozionali per il turismo»

in aumento

Cap. 64918 «Contributi per interventi, arredi e attrezza-
ture relativi a rifugi, bivacchi e dortoirs»

anno 2006 Euro 400.000,00;
anno 2007 Euro 400.000,00;
anno 2008 Euro 400.000,00;
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2. di modificare l’allegato alla deliberazione della
Giunta regionale n. 1766 in data 15 giugno 2006 concer-
nente l’approvazione del bilancio di gestione per il triennio
2006/2008, con decorrenza 16 giugno 2006, e di disposizio-
ni applicative, approvando le seguenti variazioni per il
triennio 2006/2008: 

in diminuzione

Struttura 
dirigenziale Direzione grandi infrastrutture e im-

pianti a fune

Obiettivo gestionale 
n. 191007 «Interventi per l’ammodernamento del

sistema ferroviario»

Rich. 4199 
(cap. 67975) «Interventi per l’ammodernamento del

sistema ferroviario»

anno 2006 Euro 150.000,00;
anno 2007 Euro 400.000,00;
anno 2008 Euro 400.000,00;

Obiettivo gestionale 
n. 191008 «Realizzazione di collegamenti ferro-

viari e tramviari»

Rich. 3300
(cap. 68090) «Realizzazione collegamento tramvia-

rio Pila-Cogne»

anno 2006 Euro 250.000,00;

in aumento

Struttura 
dirigenziale Direzione grandi infrastrutture e im-

pianti a fune»

Obiettivo gestionale 
n. 191003 «Attuazione e sostegno delle iniziative

volte al potenziamento e all’adegua-
mento tecnico e funzionale del patrimo-
nio alpinistico e escursionistico»

Rich. 13047
(cap. 64918) «Contributi per interventi, arredi e at-

trezzature relativi a rifugi, bivacchi e
dortoirs»

anno 2006 Euro 400.000,00;
anno 2007 Euro 400.000,00;
anno 2008 Euro 400.000,00.

3. di disporre, ai sensi dell’articolo 42, comma 5, della
legge regionale 27 dicembre 1989, n. 90, come sostituito

2. L’annexe de la délibération du Gouvernement régio-
nal n° 1766 du 15 juin 2006 portant approbation du budget
de gestion au titre de la période 2006/2008 – qui déploie ses
effets à compter du 16 juin 2006 – et des dispositions d’ap-
plication y afférentes, est modifiée comme suit, au titre de
2006/2008 :

Diminution

Structure 
de direction « Direction des grandes infrastructures

et des transports par câble »

Objectif de gestion 
191007 « Modernisation du système ferroviai-

re »

Détail 4199
(chap. 67975) « Modernisation du système ferroviai-

re »

Année 2006 150 000,00 euros
Année 2007 400 000,00 euros
Année 2008 400 000,00 euros

Objectif de gestion 
191008 « Réalisation de liaisons ferroviaires et

de tramway »

Détail 3300
(chap. 68090) « Réalisation de la liaison de tramways

Pila – Cogne »

Année 2006 250 000,00 euros

Augmentation

Structure 
de direction « Direction des grandes infrastructures

et des transports par câble »

Objectif de gestion 
191003 « Aide à la réalisation d’actions visant à

l’essor et à l’adaptation du point de vue
technique et fonctionnel du secteur de
l’alpinisme et des randonnées »

Détail 13047
(chap. 64918) « Subventions pour la réalisation de tra-

vaux dans les refuges, les abris de haute
montagne et les dortoirs, ainsi que pour
l’achat des meubles et équipements y
afférents »

Année 2006 400 000,00 euros
Année 2007 400 000,00 euros
Année 2008 400 000,00 euros

3. La présente délibération est publiée par extrait au
Bulletin officiel de la Région, au sens du cinquième alinéa
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dall’articolo 5 della legge regionale 7 aprile 1992, n. 16,
che la presente deliberazione sia pubblicata per estratto nel
Bollettino Ufficiale della Regione.

Deliberazione 25 ottobre 2006, n. 3141.

Valutazione positiva condizionata sulla compatibilità
ambientale del progetto di realizzazione di un edificio
per commercio e uffici in località Borgnalle nel Comune
di AOSTA, proposto dalla Società PIOLE s.r.l. con sede
nel Comune di AOSTA.

LA GIUNTA REGIONALE

Omissis

delibera

1) di esprimere una valutazione positiva condizionata
sulla compatibilità ambientale del progetto, proposto dalla
Società PIOLE s.r.l. con sede nel Comune di AOSTA, di
realizzazione di un edificio per commercio e uffici in loca-
lità Borgnalle nel Comune di AOSTA; 

2) di subordinare la presente valutazione positiva all’os-
servanza delle seguenti prescrizioni:

3) di richiamare che l’esecuzione delle opere dovrà av-
venire nel rispetto delle leggi vigenti in materia di preven-
zione e tutela igienico-sanitaria, di tutela dell’ambiente da-
gli inquinamenti, nonché di salvaguardia delle aree che pre-
sentino particolare fragilità geologica ed idrogeologica; 

4) di rammentare che dovrà essere dato avviso con co-
municazione scritta delle date di inizio e termine dei lavori
al Servizio Valutazione Impatto Ambientale dell’Assesso-
rato Territorio, Ambiente e Opere Pubbliche;

5) di limitare l’efficacia della presente valutazione posi-
tiva di compatibilità ambientale a cinque anni decorrenti
dalla data della presente decisione di compatibilità ambien-
tale; 

6) di disporre la pubblicazione della presente delibera-
zione nel Bollettino Ufficiale della Regione.

de l’art. 42 de la loi régionale n° 90 du 27 décembre 1989,
tel qu’il résulte de l’art. 5 de la loi régionale n° 16 du 7 avril
1992.

Délibération n° 3141 du 25 octobre 2006, 

portant avis positif, sous condition, quant à la compati-
bilité avec l’environnement du projet déposé par la so-
ciété Piole srl d’AOSTE, en vue de la réalisation d’un
immeuble destiné à accueillir des commerces et des bu-
reaux, à Borgnalle, dans la commune d’AOSTE. 

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

1. Un avis positif, sous condition, est prononcé quant à
la compatibilité avec l’environnement du projet déposé par
la société Piole srl d’AOSTE, en vue de la réalisation d’un
immeuble destiné à accueillir des commerces et des bu-
reaux, à Borgnalle, dans la commune d’AOSTE ;

2. Le présent avis positif est subordonné au respect des
conditions indiquées ci-après :

3. Les travaux doivent être exécutés dans le respect des
lois en vigueur en matière de prévention et de protection
hygiénique et sanitaire, de protection de l’environnement
contre la pollution, ainsi que de sauvegarde des zones fra-
giles d’un point de vue géologique et hydrogéologique ; 

4. La date d’ouverture et de fermeture de chantier doit
être communiquée par écrit au Service de l’évaluation de
l’impact environnemental de l’Assessorat du territoire, de
l’environnement et des ouvrages publics ;

5. L’effectivité du présent avis positif quant à la compa-
tibilité avec l’environnement est limitée à une période de
cinq ans à compter de la date de la présente délibération ;

6. La présente délibération est publiée au Bulletin offi-
ciel de la Région.

– in fase esecutiva vengano rispettate le misure di mitigazione del rischio idraulico indicate nella relazione geologica, e più in
particolare:

a) le bocche di aerazione per i piani interrati siano poste ad una quota superiore ai 60 cm. rispetto all’attuale piano campa-
gna; 

b) l’accesso veicolare ai piani interrati avvenga secondo la direttrice Est-Ovest; 

c) l’ingresso della rampa di accesso ai piani interrati sia preceduta da apposito dosso anch’esso di altezza non inferiore a 60
cm. rispetto alla quota del terreno circostante; 
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO 
TURISMO, SPORT, 

COMMERCIO E TRASPORTI

Assessorato Turismo, Sport, Commercio e Trasporti.

Elenchi professionali regionali (3 novembre 2006).

N.D.R. L’Assessorato del Turismo, Sport, Commercio e
Trasporti, ai sensi dell’articolo 7 della legge regionale 21
gennaio 2003, n. 1 e successive modificazioni e integrazio-
ni, informa che gli elenchi professionali regionali, relativi
alle guide ed agli accompagnatori turistici, alle guide escur-
sionistiche naturalistiche, agli accompagnatori di turismo
equestre ed ai maestri di mountain bike, sono costituiti dai
seguenti nominativi:

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT 
DU TOURISME, DES SPORTS, 

DU COMMERCE ET DES TRANSPORTS

Assessorat du tourisme, des sports, du commerce et des
transports.

Tableaux professionnels régionaux (3 novembre 2006).

N.D.R. Aux termes de l’article 7 de la loi régionale n° 1
du 21 janvier 2003 modifiée et complétée, l’Assessorat du
tourisme, des sports, du commerce et des transports donne
avis que les tableaux professionnels régionaux concernant
les guides touristiques, les accompagnateurs touristiques,
les guides de la nature, les accompagnateurs de tourisme
équestre et les moniteurs de vélo tout terrain et de cyclisme
de randonnée, sont établis comme suit :
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ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHAMBAVE. Deliberazione 30 ottobre
2006, n. 25.

Modifica dello Statuto in punto termini per la convoca-
zione del Consiglio Comunale.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

1. L’art. 13, comma 4, dello Statuto comunale viene co-
sì sostituito:

«L’ordine del giorno deve essere consegnato ai consi-
glieri per iscritto almeno 5 giorni prima della seduta. In
caso di urgenza l’ordine del giorno è consegnato ai con-
siglieri, per iscritto, almeno ventiquattro ore prima della
seduta»

2. di dare atto che la disposta modifica allo Statuto, ai
sensi dell’art. 33, comma 3, della L.R. n. 54/98 e s.m.i., en-
trerà in vigore il trentesimo giorno successivo alla data di
pubblicazione del presente provvedimento all’albo pretorio
comunale.

Comunità montana Grand Combin. 

Avviso di avvio del procedimento – art. 9, comma 3 L.R.
2 luglio 1999, n. 18.

1. Amministrazione competente: Comunità montana
Grand Combin, con sede in loc. Chez Roncoz 29/a –
Variney – GIGNOD – AOSTA.

2. Oggetto del procedimento: Avvio delle procedure re-
lative alla progettazione esecutiva delle «Opere di protezio-
ne delle sorgenti in comune di BIONAZ e ammodernamen-
to in contemporanea dell’acquedotto comunitario e del ca-
nale irriguo “Ru Pompillard” nei comuni di ROISAN,
AOSTA e SAINT-CHRISTOPHE». La realizzazione delle
opere comporterà la dichiarazione di pubblica utilità e l’av-
vio delle relative procedure espropriative o di asservimento.

3. Struttura responsabile: La struttura responsabile del
procedimento è l’ufficio tecnico della Comunità montana. Il
responsabile del procedimento è il dirigente: arch. Fulvio
BOVET.

4. Ufficio in cui si può prendere visione degli atti: La
documentazione relativa alla progettazione definitiva e con-
sultabile (art. 11 L.R. 18/1999) presso l’ufficio tecnico
dell’amministrazione competente, dal lunedì al venerdì dal-
le ore 9,00 alle ore 12,00.

5. Termini entro i quali gli interessati possono presenta-

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHAMBAVE. Délibération n° 25 du 30
octobre 2006,

portant modification des statuts pour ce qui est des dé-
lais de convocation du Conseil communal.

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

1. Le quatrième alinéa de l’art. 13 des statuts commu-
naux est remplacé comme suit :

« L’ordre du jour doit être notifié aux conseillers par
écrit au moins 5 jours avant la séance. En cas d’urgence,
il est notifié aux conseillers par écrit 24 heures au moins
avant la séance. »

2. Aux termes du troisième alinéa de l’art. 33 de la LR
n° 54/1998 modifiée et complétée, la modification des sta-
tuts en question entre en vigueur le trentième jour qui suit la
date de publication de la présente délibération au tableau
d’affichage de la Commune.

Communauté de montagne Grand Combin. 

Avis d’engagement de la procédure – art. 9, alinéa 3 LR
2 juillet 1999, n° 18.

1. Administration compétente : Communauté de mon-
tagne Grand Combin, hameau de Chez Roncoz 29/a –
Variney – GIGNOD – AOSTE

2. Objet de la procédure : Engagement de la procédure
concernant le projet exécutif «protection des sources dans
la commune de BIONAZ et modernisation de l’aqueduc e
du “Ru Pompillard” dans les communes de ROISAN,
AOSTE e SAINT-CHRISTOPHE». La réalisation des ou-
vrages comporte la déclaration d’utilité publique et l’ouver-
ture des procédures d’expropriation ou d’établissement des
servitudes y afférentes.

3. Structure responsable : La structure responsable de la
procédure est le Bureau technique de la Communauté de
montagne. Le responsable de la procédure est le dirigeant:
arch. Fulvio BOVET.

4. Bureau où les actes relatifs à la procédure peuvent
être consultés : La documentation relative au projet est
consultable (art. 11 LR 18/1999) au Bureau technique de
l’Administration compétente, de lundi au vendredi de 9 h
jusqu’à 12 h.

5. Dernier délai pour le dépôt de mémoires écrits et de
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toutes autres pièces : Au sens de l’art. 10 de la L.R.
18/1999, toutes les personnes ayant des intérêts publics, ou
privés, ainsi que les personnes représentant des intérêts col-
lectifs, ont la faculté d’intervenir dans la procédure en pré-
sentant à la structure responsable de l’Administration com-
pétente – au plus tard le: 5 décembre 2006, 12 h – des mé-
moires ou toutes autres pièces relatives à la procédure en
cause.

Le responsable 
de la procédure,
Fulvio BOVET

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

re memorie scritte e documenti: Qualunque portatore di in-
teressi pubblici, privati e diffusi (ai sensi dell’art. 10 della
L.R. 18/1999) può intervenire nel procedimento facendo
pervenire alla struttura responsabile dell’amministrazione
competente entro 15 giorni dalla pubblicazione all’albo pre-
torio e comunque entro le ore 12,00 del giorno 5 dicembre
2006 memorie o documenti inerenti il procedimento in og-
getto.

Il Responsabile 
del procedimento

BOVET

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.
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AVVISI DI CONCORSI

Regione Autonoma Valle d’Aosta.

Pubblicazione esito concorso pubblico, per esami, per
l’assunzione a tempo indeterminato di un dirigente
(qualifica unica dirigenziale) con incarico di Capo del
Servizio del contenzioso amministrativo – 3° livello diri-
genziale – nell’ambito del Dipartimento legislativo e le-
gale dell’organico della Giunta regionale.

Ai sensi dell’art. 31, comma 4, del Regolamento regio-
nale 6/96, si rende noto che in relazione al concorso di cui
sopra, si è formata la seguente graduatoria di merito:

Il Funzionario
VIERIN

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura della Redazione del Bollettino Ufficiale.

N. 303

Comune di BIONAZ.

Pubblicazione esito concorso.

Ai sensi delle leggi vigenti, si rende noto che, in relazio-
ne al concorso pubblico, per esami, per l’assunzione di un
Aiuto Collaboratore – Categoria C posizione C1 del com-
parto unico regionale (36 ore settimanali) si è formata la se-
guente graduatoria di merito:

AVIS DE CONCOURS

Région autonome Vallée d’Aoste.

Publication du résultat du concours externe, sur
épreuves, pour le recrutement, sous contrat à durée in-
déterminée, di chef du Service du contentieux adminis-
tratif (catégorie unique de direction – 3e niveau de direc-
tion), dans le cadre du Département législatif et légal –
Organigramme du Gouvernement régional.

Aux termes du quatrième alinéa de l’art. 31 du règle-
ment régional n° 6/1996, avis est donné du fait que la liste
d’aptitude ci-après a été établie à l’issue de la sélection en
question :

Le fonctionnaire,
Eva VIÉRIN

N.D.R. : Le présent acte a été traduit par les soins de la
rédaction du Bulletin officiel.

N° 303

Commune de BIONAZ.

Publication du résultat d’un concours.

Aux termes des lois en vigueur, avis est donné, du fait
qu’il a été établi la liste d’Aptitude définitive relative au
concours externe, sur épreuves, pour le recrutement d’un ai-
de collaborateur – secteur de surveillance – catégorie C
Position C1 – sous contrat à durée indéterminée. La liste
d’apitude dèfinitive est la suivante : 

TROISIÈME PARTIEPARTE TERZA

Graduatoria Nominativo Data di nascita Punti su 20

1ª MENZIO Silvia 06.07.1968 15,51

2ª GRIECO Sonia 28.07.1974 14,61



Bionaz, 17 novembre 2006.

Il Segretario comunale
QUINSON

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a
cura dell’inserzionista.

N. 304

Comune di SAINT-VINCENT.

Avviso di mobilità. Applicazione dell’art. 29, comma 2
punto A) del CCRL del 24 dicembre 2002 per la coper-
tura di un posto di geometra Categoria C Posizione C2.

Per la copertura del posto di geometra Categoria C
Posizione C2, l’Amministrazione comunale ha disposto di
avvalersi delle disposizioni, contenute nell’art. 29 comma 2
lettera A) del CCRL del 24 dicembre 2002, che consentono
il trasferimento del personale appartenente agli Enti del
comparto, su domanda del dipendente, nel rispetto della ca-
tegoria, posizione economica e profilo professionale di ap-
partenenza.

Il personale di ruolo interessato, appartenente al settore
tecnico degli Enti del Comparto unico della Valle d’Aosta,
inquadrato nella Categoria C Posizione C2, in possesso del
diploma di geometra o titolo equipollente, deve inoltrare la
relativa domanda e contestuale dichiarazione sostitutiva,
come da fac-simile allegato, all’Ufficio Protocollo del
Comune di SAINT-VINCENT entro 30 giorni a decorrere
dalla data di pubblicazione del relativo avviso sul Bollettino
Ufficiale della Regione Autonoma Valle d’Aosta. 

Le domande, pervenute entro il termine suddetto, saran-
no esaminate da apposita Commissione che provvederà a
formare la graduatoria in base ai seguenti criteri, finalizzati
a selezionare le risorse umane dotate di maggiore professio-
nalità e competenza: 

A) TITOLI PROFESSIONALI 
E DI STUDIO: Max 15 punti

a) Diploma di geometra 
o equipollente max punti 6

voto superiore a 41/60
o 69/100 = 2 punti
voto superiore a 47/60 
o 79/100 = 3 punti

Fait à Bionaz, le 17 novembre 2006.

Le secrétaire communal,
Marie Françoise QUINSON

N.D.R.: Le présent acte a été traduit par les soins de
l’annonceur.

N° 304

Commune de SAINT-VINCENT.

Avis de vacance d’emploi. Avis de vacance d’un emploi
de géomètre, catégorie C, position C2, à pourvoir par
voie de mutation externe, en application de la lettre A
du deuxième alinéa de l’art. 29 de la CCRT signée le 24
décembre 2002.

L’Administration communale de SAINT-VINCENT
donne avis du fait qu’elle entend pourvoir un poste de géo-
mètre, catégorie C, position C2, au sens des dispositions vi-
sées à la lettre A du deuxième alinéa de l’art. 29 de la
CCRT signée le 24 décembre 2002, qui permettent à tout
fonctionnaire de demander sa mutation d’une collectivité à
une autre en cas de vacance d’un poste de même position et
relevant du même profil professionnel.

Les fonctionnaires titulaires d’un emploi de catégorie C,
position C2 (secteur technique) au sein d’une collectivité du
statut unique de la Vallée d’Aoste et justifiant du diplôme
de géomètre ou d’un titre équivalent peuvent déposer leur
demande au Bureau de l’enregistrement de la Commune de
SAINT-VINCENT, au plus tard le 30e jour qui suit la date
de publication du présent avis au Bulletin officiel de la
Région autonome Vallée d’Aoste. Ladite demande, rédigée
suivant le modèle annexé au présent avis, doit être assortie
d’une déclaration sur l’honneur.

Les demandes parvenues dans le délai susdit sont exa-
minées par un jury nommé à cet effet, qui dresse une liste
d’aptitude en fonction des critères indiqués ci-après, visant
à sélectionner les candidats dont le professionnalisme et les
compétences s’avèrent être les plus élevés :

A) TITRES PROFESSIONNELS 
ET D’ÉTUDES : 15 points maximum

a) Diplôme de géomètre 
ou titre équivalent : 6 points maximum

Note supérieure à 41/60 
ou 69/100 = 2 points
Note supérieure à 47/60 
ou 79/100 = 3 points
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Candidati Punteggio finale

1. DENCHASAZ Fabrizio 20

2. FARINET Loris 19,75



voto superiore a 53/60 
o 89/100 = 4 punti
60/60 o 100/100 = 6 punti

b) Laurea o diploma universitario max punti 2

c) Curriculum professionale: max punti 7

valutato a discrezione della Commissione e da verifi-
carsi con apposito colloquio (se richiesto dalla
Commissione), che evidenzia nel dettaglio le profes-
sionalità acquisite nel corso dell’attività lavorativa,
anche in settori diversi dal pubblico impiego.

B) ANZIANITÀ Max punti 30

a) servizio di ruolo e non di ruolo presso Enti locali o
altri Enti pubblici nella stessa categoria, posizione e
profilo Professionale del posto da ricoprire

punti 0,25 per ogni mese

b) servizio di ruolo e non di ruolo presso Enti locali o
altri Enti pubblici in una categoria/posizione inferiore

punti 0,12 per ogni mese

C) RESIDENZA Max punti 25

a) Dipendente con sede di residenza 
che dista 40 Km. o più dal 
Comune di SAINT-VINCENT punti 6

b) Dipendente con sede di residenza 
che dista da 30 a 39 Km. dal 
Comune di SAINT-VINCENT punti 10

c) Dipendente con sede di residenza 
che dista da 20 a 29 Km. dal 
Comune di SAINT-VINCENT punti 15

d) Dipendente con sede di residenza 
che dista da 10 a 19 Km. dal 
Comune di SAINT-VINCENT punti 20

e) Dipendente con sede di residenza 
che dista meno di 10 Km. dal 
Comune di SAINT-VINCENT punti 25

D) SITUAZIONE DI FAMIGLIA Max punti 30

– Dipendente con persone a carico inabili 
o in stato di handicap (Legge 104/92 
artt. 33 commi 5, 6 e 7) a discrezione 
della commissione

punti 10

– Dipendente nelle condizioni di vedovo, 
separato, divorziato senza convivente:

con 5 o più persone a carico punti 13

Note supérieure à 53/60 
ou 89/100 = 4 points
Note de 60/60 ou 100/100 = 6 points

b) Maîtrise ou licence : 2 points maximum

c) Curriculum professionnel : 7 points maximum

Le curriculum est évalué à la discrétion du jury, qui
peut demander un entretien avec le candidat afin de
contrôler les compétences acquises par ce dernier au
cours de sa vie professionnelle, même dans des sec-
teurs autres que celui de la fonction publique ;

B) ANCIENNETÉ : 30 points maximum

a) Service au sein d’une collectivité locale ou d’un autre
organisme public en qualité de titulaire et de non-titulai-
re d’un poste de même catégorie et de même position
que celui à pourvoir et relevant du même profil profes-
sionnel. Pour chaque mois de service : 0,25 point

b) Service au sein d’une collectivité locale ou d’un autre
organisme public en qualité de titulaire et de non-titulai-
re d’un poste de catégorie et de position inférieure par
rapport à celui à pourvoir. Pour chaque mois de service :

0,12 point

C) RÉSIDENCE : 25 points maximum

a) Lieu de résidence du candidat 
se trouvant à 40 km minimum 
de la commune de SAINT-VINCENT 6 points

b) Lieu de résidence du candidat 
se trouvant entre 30 et 39 km 
de la commune de SAINT-VINCENT 10 points

c) Lieu de résidence du candidat 
se trouvant entre 20 et 29 km 
de la commune de SAINT-VINCENT 15 points

d) Lieu de résidence du candidat 
se trouvant entre 10 et 19 km 
de la commune de SAINT-VINCENT 20 points

e) Lieu de résidence du candidat 
se trouvant à moins de 10 km 
de la commune de SAINT-VINCENT 25 points

D) SITUATION FAMILIALE : 30 points maximum

– Candidat ayant à charge des personnes 
invalides ou handicapées au sens des 
cinquième, sixième et septième alinéas 
de l’art. 33 de la loi n° 104/1992, à la 
discrétion du jury : 10 points

– Candidat veuf, divorcé ou séparé 
vivant seul :

avec 5 personnes à charge ou plus 13 points
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con 4 persone a carico punti 11
con 3 persone a carico punti 9
con 2 persone a carico punti 7
con 1 persona a carico punti 5

– Dipendente con:

5 o più persone a carico 
(ai fini fiscali) punti 7
4 persone a carico (ai fini fiscali) punti 6
3 persone a carico (ai fini fiscali) punti 5
2 persone a carico (ai fini fiscali) punti 4
1 persona a carico (ai fini fiscali) punti 3

A parità di titoli sarà preferito il candidato più giovane
d’età.

Il Segretario Comunale
DE GASPER

__________

FAC-SIMILE

Spett.le
Comune di SAINT-VINCENT
Via Vuillerminaz n. 7
11027 SAINT-VINCENT (AO)

Il/La sottoscritto/a ____________________________
______________ nato/a a ________________________
____ in data ________________ residente a __________
________________ in via ______________________ (tel.
n. _____________________)

CHIEDE

di essere ammesso/a all’istruttoria per la copertura, me-
diante l’istituto della mobilità esterna, a tempo pieno e in-
determinato, del posto di Geometra, Categoria C Posizione
C2, ai sensi dell’art. 29 del CCRL del 24 dicembre 2002.

DICHIARA

Consapevole delle sanzioni penali in caso di dichiara-
zione mendace, così come stabilito dall’art. 76, nonché di
quanto previsto dall’art. 75 del D.P.R. 445/2000

1) di essere dipendente di ruolo presso ______________
_____________ inquadrato nella Categoria C Posizione
C2 – Area tecnica a decorrere dal _________________
_____________;

2) di avere precedentemente prestato servizio di ruolo/fuori
ruolo presso i seguenti Enti: 

Ente __________________________ dal ___________
_____ al _______________ in qualità di ____________

avec 4 personnes à charge 11 points
avec 3 personnes à charge 9 points
avec 2 personnes à charge 7 points
avec 1 personne à charge 5 points

– Candidat avec :

5 personnes à charge ou plus 
(aux fins fiscales) 7 points
4 personnes à charge (aux fins fiscales) 6 points
3 personnes à charge (aux fins fiscales) 5 points
2 personnes à charge (aux fins fiscales) 4 points
1 personne à charge (aux fins fiscales) 3 points

À égalité de titres, la priorité est donnée au candidat le
plus jeune.

Le secrétaire communal,
Leonardo DE GASPER

__________

MODÈLE DE DEMANDE

Commune de SAINT-VINCENT
7, rue Vuillerminaz
11027 SAINT-VINCENT

Je soussigné(e) _______________________________
______________________________, né(e) à __________
____________________________, le _______________
____________, résidant à __________________________,
rue ___________________________________, (tél. _____
____________________________ )

DEMANDE

à être admis(e) à la procédure lancée en vue de pour-
voir, par voie de mutation externe, un poste de géomètre,
catégorie C, position C2, sous contrat à durée indéterminée
et à temps plein, au sens de l’art. 29 de la CCRT signée le
24 décembre 2002.

JE DÉCLARE

Averti(e) des responsabilités pénales prévues par l’art.
76 du DPR n° 445/2000 et par l’art. 45 de la LR n° 18/1999
en cas de déclaration mensongère :

1) Être titulaire d’un emploi relevant de la catégorie C, po-
sition C2, aire technique, auprès de ______________
_______, depuis le _______________________ ;

2) Avoir travaillé en qualité de titulaire/non titulaire auprès
des collectivités indiquées ci-après : 

______________________________ , du _________
au ____________, dans un emploi de _____________
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Categoria ______ ____ Posizione _____ ; 

Ente __________________________ dal ___________
_____ al _______________ in qualità di ____________
Categoria ______ ____ Posizione _____ ; 

Ente __________________________ dal ___________
_____ al _______________ in qualità di ____________
Categoria ______ ____ Posizione _____ ; 

Ente __________________________ dal ___________
_____ al _______________ in qualità di ____________
Categoria ______ ____ Posizione _____ ; 

Ente __________________________ dal ___________
_____ al _______________ in qualità di ____________
Categoria ______ ____ Posizione _____ ; 

Ente __________________________ dal ___________
_____ al _______________ in qualità di ____________
Categoria ______ ____ Posizione _____ ; 

3) di essere in possesso del seguente titolo di studio:
___________________________________ conseguito
in data ____________________ presso ____________
_______________ con la seguente valutazione ______
___________________;

4) di essere residente in ____________________ Via/loca-
lità ______________________; il suddetto luogo di re-
sidenza dista quindi Km. ________ dal Comune di
SAINT-VINCENT ;

5) la seguente situazione familiare (specificare lo status di
vedovo, separato, divorziato, convivente, eventuali per-
sone a carico e se portatrici di handicap o inabili): ____
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________

Allego inoltre il curriculum professionale e, se ha di-
chiarato di avere a carico persone portatrici di handicap o
inabili, idoneo certificato o altra documentazione idonea (se
tale documentazione non è prodotta, il sottoscritto è consa-
pevole che il relativo titolo non verrà considerato).

Data ________________

Firma
______________

______________ relevant de la catégorie ________ ,
position _________ ; 

______________________________ , du _________
au ____________, dans un emploi de _____________
______________ relevant de la catégorie ________ ,
position _________ ; 

______________________________ , du _________
au ____________, dans un emploi de _____________
______________ relevant de la catégorie ________ ,
position _________ ; 

______________________________ , du _________
au ____________, dans un emploi de _____________
______________ relevant de la catégorie ________ ,
position _________ ; 

______________________________ , du _________
au ____________, dans un emploi de _____________
______________ relevant de la catégorie ________ ,
position _________ ; 

______________________________ , du _________
au ____________, dans un emploi de _____________
______________ relevant de la catégorie ________ ,
position _________ ; 

3) Posséder le titre d’études suivant : ______________
______________ , obtenu le ___________ , auprès de
l’établissement _______________ , avec la note de
_______ ; 

4) Résider à ______________ , rue/hameau ___________
__________ , soit à _________ km de la commune de
SAINT-VINCENT ;

5) Que ma situation familiale est la suivante (le/la candi-
dat-e doit préciser s’il/elle est veuf-ve, séparé-e, divor-
cé-e ou concubin-e, les éventuelles personnes à sa char-
ge et si ces dernières sont handicapées ou infirmes)
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________
_____________________________________________

J’annexe mon curriculum professionnel et (éventuelle-
ment) le certificat ou toute autre pièce relatif aux personnes
handicapées ou infirmes que j’ai déclaré avoir à ma charge.
Je suis conscient-e du fait que la non-présentation de ladite
documentation comporte la non-attribution des points y af-
férents.

Date _______________

Signature
______________
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NB: La presente deve essere presentata unitamente alla
fotocopia della carta d’identità o altro documento di ricono-
scimento dell’istante in corso di validità.

Acconsente ai sensi degli articoli 10 e 13 della L.
675/1996, al trattamento dei dati per lo svolgimento delle
formalità implicite nella mobilità stessa. Il trattamento dei
dati è finalizzato all’espletamento di funzioni istituzionali
da parte del Comune di SAINT-VINCENT. I dati forniti so-
no utilizzati solo con modalità e procedure strettamente ne-
cessarie per condurre l’istruttoria finalizzata all’emanazione
del provvedimento finale che riguarda il sottoscrittore.

Data ________________

Firma
______________

Per ulteriori informazioni rivolgersi all’Ufficio
Personale del Comune di SAINT-VINCENT. Tel. 0166 /
525131 – Fax 0166 / 525112 – e.mail: personale@comune.
saint-vincent.ao.it

N. 305

Parco Naturale Mont Avic.

Estratto bando di concorso pubblico, per titoli ed esami,
per l’assunzione a tempo indeterminato di un coadiuto-
re (categoria B, posizione B2) nell’ambito degli organici
dell’Ente Parco Naturale Mont Avic.

È indetto, per conto dell’Ente parco Naturale Mont
Avic, un concorso pubblico per titoli ed esami per la coper-
tura di 1 posto di coadiutore (categoria B – posizione B2
del comparto unico regionale).

La graduatoria avrà validità biennale dalla data di ap-
provazione della medesima.

Titolo di studio richiesto: diploma di istruzione secon-
daria di primo grado (licenza media)

Scadenza presentazione domande: entro 30 giorni dalla
data di pubblicazione dell’estratto del bando di concorso sul
Bollettino Ufficiale della Regione Valle d’Aosta ovvero en-
tro le ore 16,30 del giorno 28 dicembre 2006

PROVE D’ESAME:

a. prova preliminare: consistente nell’accertamento della
conoscenza della lingua francese od italiana. L’accerta-
mento avverrà con le modalità e procedure previste dal-
la deliberazione della Giunta Regionale n. 4660 del
03.12.2001, modificata dalla deliberazione n. 1501 del
29.04.2002

b. una prova scritta consistente in un questionario a rispo-

N.B. : La présente déclaration doit être assortie de la
photocopie d’une pièce d’identité du signataire en cours de
validité.

Au sens des articles 10 et 13 de la loi n° 675/1996, j’au-
torise le traitement des données à caractère personnel dans
le cadre de la procédure de mutation. Lesdites données sont
traitées par la Commune de SAINT-VINCENT dans le
cadre de l’exercice de ses fonctions institutionnelles et sui-
vant les modalités et les procédures nécessaires à l’instruc-
tion de mon dossier, en vue de l’adoption de l’acte final me
concernant.

Date _______________

Signature
______________

Pour tout renseignement supplémentaire, les intéressés
peuvent s’adresser au Bureau du personnel de la Commune
de SAINT-VINCENT (tél. 01 66 52 51 31, fax 01 66
52 51 12, courriel : personale@comune.saint-vincent.ao.it).

N° 305

Parc naturel du Mont-Avic.

Extrait d’un avis de concours externe, sur titres et
épreuves, en vue du recrutement, sous contrat à durée
indéterminée, d’un agent de bureau (catégorie B, posi-
tion B2), dans le cadre de l’organigramme du Parc na-
turel du Mont-Avic.

L’établissement gestionnaire du Parc naturel du Mont-
Avic lance un concours externe, sur titres et épreuves, en
vue du recrutement d’un agent de bureau (catégorie B, posi-
tion B2 du statut unique régional).

La liste d’aptitude y afférente est valable pendant deux
ans à compter de la date de son approbation.

Titre d’études requis : diplôme de fin d’études secon-
daires du premier degré (école moyenne).

Délai de présentation des actes de candidature : Le 28
décembre 2006, 16 h 30, soit 30 jours à compter de la date
de publication du présent avis au Bulletin officiel de la
Région Vallée d’Aoste.

ÉPREUVES DU CONCOURS :

a. Épreuve préliminaire de français ou d’italien. Ladite
épreuve se déroule suivant les modalités et les procé-
dures prévues par la délibération du Gouvernement ré-
gional n° 4660 du 3 décembre 2001, modifiée par la dé-
libération n° 1501 du 29 avril 2002 ;

b. Épreuve écrite consistant en un questionnaire ouvert
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sta aperta e/o a scelta multipla sulle seguenti materie:

• ordinamento della Regione Autonoma Valle d’Aosta;

• informatica (componenti di base di un personal com-
puter – hardware e software; menu, impostazioni e
strumenti disponibili su Microsoft Word ed Excel;
gestione del file system: cartelle e documenti; impo-
stazione di un documento; formattazione ed impagi-
nazione di un testo; nozioni di base sul funzionamen-
to di internet e posta elettronica);

• parte normativa del contratto relativo al personale ap-
partenente alle categorie di tutti gli enti del comparto
unico della Valle d’Aosta, sottoscritto in data 24 di-
cembre 2002 (visionabile sul sito internet della
Regione e disponibile presso le Biblioteche della
Valle d’Aosta);

• cenni generali sulla legge regionale 10 agosto 2004,
n. 16 recante disposizioni in materia di gestione e
funzionamento del Parco Naturale Mont Avic (visio-
nabile sul sito internet della Regione).

c. una prova pratica consistente in :

• predisposizione di un documento, in lingua francese
e/o italiana, contenente anche tabelle con calcoli da
effettuarsi mediante l’utilizzo dei programmi applica-
tivi Microsoft Word e Microsoft Excel installati su
sistema operativo Windows e invio/ricevimento tra-
mite posta elettronica;

d. una prova orale vertente sulle materie oggetto delle pro-
ve scritta e pratica, nonché sulle seguenti materie:

• codice di comportamento e C.C.R.L. per la definizio-
ne delle norme in materia di procedimenti disciplinari
e controversie di lavoro dei dipendenti del comparto
unico di cui all’articolo 1 della L.R. 45/95 (visionabi-
li sul sito internet della Regione e pubblicati sul I°
supplemento al n. 24 del B.U.R. del 3 giugno 2003);

• caratteristiche del Parco Naturale Mont Avic desumi-
bili dalle pubblicazioni relative al Parco Naturale
Mont Avic (ottenibile in copia dai candidati che lo ri-
chiedano presso la sede dell’Ente).

Almeno una materia delle prove orali, a scelta del candi-
dato, deve essere svolta in lingua ufficiale diversa da quella
scelta dal candidato nella domanda di partecipazione.

La domanda di partecipazione non deve essere autenti-
cata.

Per eventuali chiarimenti e per ottenere copia del bando
è possibile rivolgersi alla Direzione dell’Ente Parco
Naturale Mont Avic in località Fabbrica, 164 del Comune

et/ou à choix multiple portant sur les matières sui-
vantes :

• ordre juridique de la Région autonome Vallée
d’Aoste ;

• informatique : composantes de base de l’ordinateur
(matériel, logiciel) ; menus, paramètres et outils des
logiciels Microsoft Word et Microsoft Excel ; gestion
du système de fichiers : dossiers et documents ; créa-
tion d’un document ; formatage et mise en page d’un
texte ; notions de base sur le fonctionnement de
l’Internet et du courrier électronique ;

• volet normatif de la convention collective des person-
nels appartenant aux catégories de toutes les collecti-
vités du statut unique de la Vallée d’Aoste signée le
24 décembre 2002 (consultable sur le site Internet de
la Région et dans les bibliothèques de la Vallée
d’Aoste) ;

• notions générales sur la loi régionale n° 16 du 10
août 2004 portant dispositions en matière de gestion
et de fonctionnement du Parc naturel du Mont-Avic
(consultable sur le site Internet de la Région) ;

c. Épreuve pratique consistant dans :

• la rédaction d’un acte, en français et/ou en italien,
contenant des tableaux et des calculs à réaliser au
moyen des logiciels Microsoft Word et Microsoft
Excel (système opérationnel Windows), et envoi/ré-
ception d’un document par courrier électronique ; 

d. Épreuve orale portant sur les matières objet des
épreuves écrite et pratique, ainsi que sur les matières
suivantes :

• code de conduite et accord relatif aux dispositions en
matière de procédures disciplinaires et de différends
de travail des personnels du statut unique visés à
l’art. 1er de la LR n° 45/1995 (consultable sur le site
Internet de la Région et publié au Bulletin officiel de
la Région n° 24 du 3 juin 2003, 1er supplément) ;

• caractéristiques du Parc naturel du Mont-Avic qui ré-
sultent des publications relatives audit parc (les can-
didats peuvent en demander une copie au Parc).

Quelle que soit la langue officielle indiquée dans son
acte de candidature, le candidat devra utiliser l’autre langue
officielle pour au moins une matière de son choix, lors de
l’épreuve orale.

La signature au bas de l’acte de candidature ne doit pas
être légalisée.

Pour toute information supplémentaire et pour obtenir
une copie de l’avis de concours intégral, les intéressés peu-
vent s’adresser à la Direction du Parc naturel du Mont-Avic
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di CHAMPDEPRAZ – tel. 0125/960643 fax. 0125/961002 

Champdepraz, 28 novembre 2006.

Il Direttore
BOCCA

N. 306

Unità Sanitaria Locale della Valle d’Aosta.

Avviso di selezione pubblica a posti di personale del ruo-
lo tecnico presso l’Unità Sanitaria Locale della Valle
d’Aosta.

È indetto l’avviso di selezione pubblica, per titoli e col-
loquio, ai sensi della Legge 12 marzo 1999, n. 68, per l’as-
sunzione a tempo indeterminato di n. 6 operatori tecnici
(personale tecnico) categoria B.

Secondo quanto disposto dall’art. 53 del D.P.R. 27 mar-
zo 2001 n. 220, e dall’art. 42 della legge regionale 25 gen-
naio 2000, n. 5 l’ammissione al bando di avviso pubblico di
cui trattasi è subordinata al preventivo accertamento della
conoscenza della lingua italiana o francese, a seconda della
lingua nella quale il candidato dichiara di voler sostenere il
colloquio come meglio specificato nel relativo bando.

Il termine per la presentazione delle domande corredate
dei documenti prescritti, scade il trentesimo giorno succes-
sivo alla data di pubblicazione del presente avviso sul
Bollettino Ufficiale della Regione Valle d'Aosta.

Per ulteriori informazioni rivolgersi all’Unità Sanitaria
Locale della Valle d’Aosta – Via G. Rey n. 3 – AOSTA –
Tel. 0165-544480 – 544698 – 544558 – Fax 544497 – Sito
Internet www.uslaosta.com.

Il Direttore
RICCARDI

N. 307

ANNUNZI LEGALI

Comune di ARVIER.

Estratto avviso di avvio di procedura di project finan-
cing.

Ente appaltante: Comune di ARVIER, Via Corrado Gex
8, 11011 (AO), Tel. 0165.929001 Fax 0165.929003, comu-
ne@comune.arvier.ao.it, g.perrier@comune.arvier.ao.it,

– 164, hameau de Fabbrica – CHAMPDEPRAZ (tél. 01 25
96 06 43, fax 01 25 96 10 02).

Fait à Champdepraz, le 28 novembre 2006.

Le directeur,
Massimo Bocca

N° 306

Unité sanitaire locale.

Avis de sélection externe pour le recrutement de person-
nels techniques, dans le cadre de l’Unité sanitaire locale
de la Vallée d’Aoste.

Aux termes de la loi n° 68 du 12 mars 1999, une sélec-
tion externe, sur titres et épreuve orale, est organisée en vue
du recrutement, sous contrat à durée indéterminée, de 6
opérateurs techniques (personnel technique), catégorie B. 

Au sens des dispositions de l’art. 53 du DPR n° 220 du
27 mars 2001 et de l’art. 42 de la loi régionale n° 5 du 25
janvier 2000, pour être admis à la sélection en question,
tout candidat doit passer un examen préliminaire de fran-
çais ou d’italien. Ayant déclaré dans leur acte de candidatu-
re la langue qu’ils souhaitent utiliser pour les épreuves de la
sélection, les candidats doivent subir ledit examen dans
l’autre langue, selon les modalités indiquées dans l’avis de
sélection. 

Les actes de candidature, assortis des pièces requises,
doivent être présentés au plus tard le trentième jour qui suit
la date de publication du présent avis au Bulletin officiel de
la Région autonome Vallée d’Aoste.

Pour tout renseignement complémentaire sur le présent
avis, les intéressés peuvent s’adresser à l’Unité sanitaire lo-
cale de la Vallée d’Aoste – 3, rue G. Rey – 11100 AOSTE,
tél. 01 65 54 44 80 – 01 65 54 46 98 – 01 65 54 45 58, fax
01 65 54 44 97, site Internet www.uslaosta.com.

Le directeur général,
Carla Stefania RICCARDI

N° 307

ANNONCES LÉGALES

Commune d’ARVIER.

Extrait d’un avis d’appel à concurrence en vue de la mi-
se en place d’un financement de projet.

Administration adjudicatrice : Commune d’ARVIER –
8, rue Corrado Gex, 11011 ARVIER (Vallée d’Aoste) – tél.
01 65 92 90 01 – fax 01 65 92 90 03 – comune@comune.
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na.fazari@comune.arvier.ao.it. 

Oggetto: project financing per l’affidamento in conces-
sione della progettazione, realizzazione dei lavori di ristrut-
turazione e successiva gestione ad uso di centro sanitario
privatistico, dell’immobile comunale già destinato a scuola
materna. 

Importo presunto omnicomprensivo dell’investimento:
Euro 400.000 – Euro 500.000. 

Il termine per la presentazione delle proposte è stabilito
alle ore 12 del 30.06.07. Nel caso in cui entro tale scadenza
non siano state presentate proposte, il termine è stabilito al-
le ore 12 del 31.12.07.

Possono partecipare in qualità di promotori i soggetti
dotati di idonei requisiti tecnici, organizzativi, finanziari e
gestionali eventualmente associati o consorziati con enti fi-
nanziatori e con gestori di servizi. 

La durata della concessione dovrà essere indicata dal
concorrente sulla base delle proprie valutazioni tecnico-
economiche, costituendo elemento di valutazione dell’of-
ferta. 

Il corrispettivo per il concessionario consisterà nel dirit-
to di gestire funzionalmente e sfruttare economicamente
l’immobile. 

Il Bando integrale sarà pubblicato sul sito web della re-
gione www.regione.vda.it. 

Responsabile del Procedimento: geom. Graziano
PERRIER;

Coordinatore del ciclo: geom. Nazareno FAZARI

Il Coordinatore
del Ciclo
FAZARI

N. 308 A pagamento.

arvier.ao.it – g.perrier@comune.arvier.ao.it – na.fazari@co-
mune.arvier.ao.it

Objet : attribution de la conception du projet de rénova-
tion de l’immeuble communal qui accueillait jadis l’école
maternelle et de sa transformation en centre sanitaire de ty-
pe privé, de la réalisation des travaux y afférents et de l’ex-
ploitation dudit centre, dans le cadre d’un financement de
projet.

Valeur présumée de l’investissement total : de 400 000 à
500 000 euros.

Le délai de réception des offres est fixé au 30 juin 2007,
12 h. Au cas où aucune offre ne parviendrait avant ladite
date, un deuxième délai est fixé au 31 décembre 2007, 12 h.

Peuvent présenter des offres tous les sujets qui réunis-
sent les conditions techniques, organisationnelles, finan-
cières et managériales requises, éventuellement dans le
cadre d’une association ou d’un consortium avec des insti-
tutions financières et avec des exploitants de services.

La durée de la concession, qui est prise en compte aux
fins de l’évaluation de l’offre, doit être indiquée par le
concurrent sur la base de sa capacité technique et financiè-
re.

La rémunération du concessionnaire consistera dans le
droit de gérer fonctionnellement et d’exploiter économique-
ment le centre en question.

L’avis intégral est publié sur le site web de la Région
(www.regione.vda.it).

Responsable de la procédure : le géomètre Graziano
PERRIER.

Coordinateur du cycle : le géomètre Nazareno FAZARI.

Le coordinateur 
du cycle,

Nazareno FAZARI

N° 308 Payant.
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